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[image: En ser dan lavil São Paulo, Brezil, i servi en trak pour ankouraz en madanm ek son fiy pour al lo jw.org]
En ser pe ankouraz dimoun dan lavil São Paulo, Brezil pour al lo nou sit jw.org






Legzanp en prezantasyon




●○○ PREMYE KONVERSASYON


Kestyon: Ki mannyer Labib i kapab ed bann koup marye?

Verse: Kol 3:12

Prosenn fwa: Ki mannyer Labib i kapab ed bann paran?







○●○ PREMYE RETOURN VIZIT


Kestyon: Ki mannyer Labib i kapab ed bann paran?

Verse: Kol 3:21

Prosenn fwa: Ki mannyer Labib i kapab ed bann zenn?







○○● DEZYENM RETOURN VIZIT


Kestyon: Ki mannyer Labib i kapab ed bann zenn?

Verse: Pr 2:11

Prosenn fwa: Akoz konsey Labib i toultan kapab ed nou?











^ (Kol. 3:12) Alor, konman sa bann ki Bondye in swazir, ki sen e ki Bondye i kontan, demontre lafeksyon* avek tandres ek konpasyon, labonte, limilite, ladouser ek pasyans.

Oubyen “met lafeksyon lo zot.”


^ (Kol. 3:21) Zot bann papa, pa bezwen fer zot zanfan ankoler* pour ki zot pa dekouraze.

Oubyen “pa bezwen irit, provok zot zanfan.”


^ (Prov. 2:11) Thinking ability will keep watch over you, And discernment will safeguard you,









6-12 Out

LIK 17-18





	  Kantik 18 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Remersye lezot”: (10 minit)

	Li 17:11-14​—Zezi ti geri dis zonm ki ti annan lalep (not letid dan nwtsty-E dan Li 17:12, 14)



	Li 17:15, 16​—Zis enn parmi zot ki ti retournen pour remersye Zezi



	Li 17:17, 18​—Sa resi i met lanfaz lo lenportans pour remersye lezot (w08-E 1/8 14-15 ¶8-9)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Li 17:7-10​—Ki pwen Zezi ti pe fer resorti dan sa legzanp? (not letid dan nwtsty-E dan Li 17:10)



	Li 18:8​—Ki kalite lafwa Zezi pe koz lo la dan sa verse? (not letid dan nwtsty-E)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Li 18:24-43










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Video lo premye konversasyon: (4 minit) Zwe e diskit lo sa video.



	  Premye retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon.



	  Letid Labib: (6 minit oubyen mwens) fg leson 4 ¶1-2










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 39



	  “Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot”: (15 minit) Diskisyon.



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 32



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 117 ek lapriyer















^ (Lik 17:11-14) Ler i ti pe al Zerizalenm, i ti pas ant Samari ek Galile. 12 Ler i ti ariv dan en vilaz, dis zonm ki ti annan lalep ti vwar li, me zot ti debout lwen. 13 Zot ti kriye: “Ansenyan, Zezi, pran pitye pour nou!” 14 Ler i ti vwar zot, i ti dir zot: “Al kot bann pret pour zot ganny egzaminen.” Ler zot ti pe ale, zot ti ganny geri.



^ (Lik 17:15, 16) Ler enn parmi zot ti vwar ki i ti’n ganny geri, i ti retournen e i ti glorifye Bondye avek en lavwa for. 16 I ti tonm azenou lafas anba devan Zezi e remersye li. Pourtan sa zonm ti en Samariten.



^ (Lik 17:17, 18) Alor Zezi ti dir: “Pa tou le dis zonm in ganny geri? Me alor, oli sa nef lezot? 18 Eski napa personn ankor ki’n vin rann glwar Bondye eksepte sa zonm sorti dan en lot nasyon?”



^ (Lik 17:7-10) “Si ou annan en lesklav ki pe labour later dan plantasyon ouswa pe vey zannimo, lekel parmi zot ki ti pou dir li ler i sorti dan plantasyon, ‘Depese, vin atab pour manze’? 8 Plito, pa ou ti pou dir li, ‘Al prepar en keksoz pour mwan manze aswar, met ou tabliye e servi mwan ziska ki mon’n fini manze e bwar, apre sa, ou pou kapab manze e bwar.’ 9 Ou pa pou remersye sa lesklav parski i’n fer sa ki i ti sipoze fer, pa i vre? 10 Pareyman, ler zot fini fer tou sa ki zot in ganny demande pour fer, dir: ‘Nou bann lesklav bon nanryen. Sa ki nou’n fer, sanmenm ki nou ti’n devret fer.’”



^ (Lik 18:8) Mon dir zot, deswit i pou rann lazistis pour zot. Tou fason, ler Garson zonm i arive, eski i pou trouv sa kalite lafwa* lo later?”

Oubyen “sa lafwa.”







BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | LIK 17-18

Remersye lezot





17:11-18



[image: Dis zonm ki annan lalep i demann Zezi pour pran pitye pour zot, zot ganny pirifye, me zis enn ki remersye Zezi]


Ki nou aprann konsernan remersiman dan sa resi Labib?

	  Nou pa devret zis santi ki nou apresye sa ki lezot in fer, me nou osi bezwen eksprim li par dir mersi



	  Ler nou senserman eksprim nou lapresyasyon, sa i montre ki nou annan lanmour Kretyen ek lapolites



	  Bann ki anvi fer plezir Kris i bezwen demontre lanmour ek lapresyasyon anver tou dimoun, san pran kont zot nasyonalite, ras oubyen larelizyon











Ki dernyen fwa mon ti dir en dimoun mersi pour son led?

Ki dernyen fwa mon ti ekri en dimoun en pti mo pour dir li mersi?



[image: En ser i ekri en not pour dir mersi]








^ (Lik 17:11-18) Ler i ti pe al Zerizalenm, i ti pas ant Samari ek Galile. 12 Ler i ti ariv dan en vilaz, dis zonm ki ti annan lalep ti vwar li, me zot ti debout lwen. 13 Zot ti kriye: “Ansenyan, Zezi, pran pitye pour nou!” 14 Ler i ti vwar zot, i ti dir zot: “Al kot bann pret pour zot ganny egzaminen.” Ler zot ti pe ale, zot ti ganny geri. 15 Ler enn parmi zot ti vwar ki i ti’n ganny geri, i ti retournen e i ti glorifye Bondye avek en lavwa for. 16 I ti tonm azenou lafas anba devan Zezi e remersye li. Pourtan sa zonm ti en Samariten. 17 Alor Zezi ti dir: “Pa tou le dis zonm in ganny geri? Me alor, oli sa nef lezot? 18 Eski napa personn ankor ki’n vin rann glwar Bondye eksepte sa zonm sorti dan en lot nasyon?”









[image: Madanm Lot i get deryer anmezir ki i pe sove pour kit Sodonm e i vin en pilye disel]



VIV KONMAN EN KRETYEN

Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot





Akoz madanm Lot ti get deryer anmezir ki i ti pe sove pour kit Sodonm? Labib pa dir akoz. (Ze 19:17, 26) Sa ki Zezi ti dir avan ki i ti donn sa lavertisman i montre nou ki petet madanm Lot ti anvi bann keksoz ki i ti’n kit deryer. (Li 17:31, 32) Ki nou bezwen fer pour pa perdi laprouvasyon Bondye parey madanm Lot? Nou bezwen fer sir ki rod bann keksoz materyel pa vin sa keksoz pli enportan dan nou lavi. (Mt 6:33) Zezi ti dir ki nou “pa kapab lesklav Bondye e lesklav Larises an menm tan.” (Mt 6:24) Me ki nou kapab fer si nou remarke ki bann keksoz materyel pe konmans pran plas bann keksoz spirityel? Nou kapab priy Zeova e demann li pour ed nou vwar kote nou bezwen fer sanzman e pour donn nou kouraz ek lafors pour fer li.

GET SA VIDEO RAPEL SA KI TI ARIVE AVEK MADANM LOT KI ANNAN TRWA PARTI E APRE REPONN SA BANN KESTYON SWIVAN:

	

[image: Anna kot travay; Gloria ek son tonton; Brian ek Gloria i priy ansanm]
Ki mannyer mon fason viv i kapab demontre ki mon “rapel sa ki ti arive avek madanm Lot”?





  Ki mannyer presyon pour fer plis larzan ti enfliyans fason panse, koze ek aksyon Gloria?



	  Ki mannyer legzanp madanm Lot i en lavertisman pour nou ozordi?



	  Ki mannyer Joe ek son fanmir ti benefisye ler zot ti aplik bann prensip Labib?



	  Ki mannyer bann dimoun ki Anna ti pas letan avek dan son travay ti afekte son spirityalite?



	  Akoz nou bezwen kouraz si lezot i met presyon lo nou pour fer larzan vin sa keksoz pli enportan dan nou lavi?



	  Ki mannyer Brian ek Gloria ti fer bann keksoz spirityel vin sa keksoz pli enportan dan zot lavi ankor enn fwa?



	  Ki bann prensip Labib ou ti vwar pe ganny demontre dan sa video?













^ (Zen. 19:17) As soon as they had brought them to the outskirts, he said: “Escape for your life!* Do not look behind you and do not stand still in any part of the district! Escape to the mountainous region so that you may not be swept away!”




^ (Zen. 19:26) But Lot’s wife, who was behind him, began to look back, and she became a pillar of salt.




^ (Lik 17:31, 32) “Sa zour, sa dimoun ki lo twa* lakaz me ki son bann zafer i dan son lakaz pa devret desann pour al pran zot, pareyman, sa dimoun ki dan plantasyon pa devret retourn dan son lakaz pour pran bann keksoz ki i’n kit deryer. 32 Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot.

Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.


^ (Mat. 6:33) “Alor, kontinyen rod Rwayonm ek son ladrwatir premye e Bondye pou donn zot tou lezot keksoz.



^ (Mat. 6:24) “En lesklav pa kapab servi de met, parski swa i pou ay enn e kontan lot oubyen i pou fidel avek enn e mepriz lot. Ou pa kapab lesklav Bondye e lesklav Larises an menm tan.








13-19 Out

LIK 19-20





	  Kantik 84 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Aprann avek legzanp sa dis min”: (10 minit)

	Li 19:12, 13​—“En zonm ki ti ne dan en fanmir rwayal” ti dir son bann lesklav fer profi ziska ki i retournen (jy 232 ¶2-4)



	Li 19:16-19​—Bann lesklav fidel ti annan diferan abilite, me sakenn parmi zot ti ganny en rekonpans (jy 232 ¶7)



	Li 19:20-24​—En move lesklav ki pa ti travay ti perdi sa ki i ti annan (jy 233 ¶1)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Li 19:43​—Ki mannyer parol Zezi ti ganny akonplir? (not letid dan nwtsty-E)



	Li 20:38​—Ki mannyer parol Zezi i ranforsi nou konfyans dan rezireksyon? (not letid dan nwtsty-E)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Li 19:11-27










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Premye konversasyon: (2 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon.



	  Video lo premye retourn vizit: (5 minit) Zwe e diskit lo sa video.



	  Diskour: (6 minit oubyen mwens) w14 15/8 29-30​—Tenm: Eski parol Zezi dan Lik 20:34-36 pe refer avek rezireksyon lo later?










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 83



	  “Amelyor nou abilite pour prese​—Servi JW.ORG”: (15 minit) Diskisyon. Zwe sa video Navigating JW.ORG.



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 33



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 116 ek lapriyer















^ (Lik 19:12, 13) Alor i ti dir: “En zonm ki ti ne dan en fanmir rwayal ti al dan en pei byen lwen pour li vin lerwa e apre retournen. 13 I ti apel dis son lesklav, donn zot en bon sonm larzan* e dir zot, ‘Fer profi avek sa larzan ziska ki mon retournen.’

Literalman, “10 min.” En min Grek i 340 granm ki lavaler 100 drak. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 19:16-19) Alor premye ti vini e dir, ‘Senyer, mon’n ganny ankor dis avek sa ki ou ti donn mwan.’ 17 I ti dir li, ‘Ou’n byen fer, ou en bon lesklav. Vi ki ou’n montre ou fidel dan en pti keksoz, mon pou donn ou lotorite lo dis lavil.’ 18 Dezyenm ti vini e dir, ‘Senyer, mon’n ganny ankor senk avek sa ki ou ti donn mwan.’ 19 I ti dir sa enn osi, ‘Ou osi ou pou ansarz senk lavil.’



^ (Lik 19:20-24) Me en lot ti vini e dir, ‘Senyer, la ou larzan ki mon ti’n kasyet dan en sifon. 21 Ou konnen, mon ti per ou, akoz ou en dimoun dir, ou pran larzan ki ou pa’n met labank e ou rekolte sa ki ou pa’n senmen.’ 22 I ti dir li, ‘Move lesklav, par ou prop parol mon ziz ou. Ou ti konnen ki mon en dimoun dir, ki mon pran larzan ki mon pa’n met labank e mon rekolte sa ki mon pa’n senmen. 23 Alor, akoz ou pa ti met mon larzan labank? Ler mon retournen mon ti a’n kapab ganny mon larzan avek lentere.’ 24 “Alor i ti dir sa bann ki ti pe debout la, ‘Pran sa larzan avek li e donn sa enn ki’n ganny dis an plis.’



^ (Lik 19:43) Parski sa letan pou arive ler ou bann lennmi pou konstri en gran baraz avek bann poto pwent toultour ou, zot pou anserkle ou e atak ou dan tou kote.



^ (Lik 20:38) I pa Bondye bann mor, me Bondye bann ki vivan parski pour* li zot tou zot vivan.”

Oubyen “dapre.”


^ (Lik 20:34-36) Zezi ti dir zot: “Bann zanfan sa lemonn,* i marye e i ganny donnen an maryaz, 35 me sa bann ki diny pour ganny resisite e viv dan sa lemonn* ki pe vini, pa pou marye ni ganny donnen an maryaz. 36 Anfet, zot pa pou kapab mor ankor parski zot pou parey bann lanz e zot pou bann zanfan Bondye vi ki zot in resisite.

Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.







BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | LIK 19-20

Aprann avek legzanp sa dis min





19:12-24



[image: Sa met, bann lesklav ek bann sak larzan]


Ki bann diferan laspe dan sa legzanp i reprezante?

	            Sa met i reprezant Zezi



	            Bann lesklav i reprezant bann Kretyen swazir



	             Sa larzan ki sa met i donn bann lesklav i reprezant sa gran privilez pour fer disip





Dan sa legzanp i annan en lavertisman lo sa ki ti pou arive si bann Kretyen swazir ti vin parey sa move lesklav. Zezi i ekspekte ki son bann disip i servi tou sa ki zot annan, parey zot letan, lenerzi e menm keksoz materyel, pour fer plis disip.

Dan sa travay pour fer disip, ki mannyer mon kapab imit bann Kretyen swazir fidel?












[image: En frer i servi en kart kontak pour ankouraz en msye pour al lo jw.org]



VIV KONMAN EN KRETYEN

Amelyor nou abilite pour prese​—Servi JW.ORG





AKOZ I ENPORTAN: Sak piblikasyon ki form parti bann zouti ki ed nou ansenny laverite i refer avek nou sit Enternet jw.org. Anfet, rezon prensipal ki nou servi kart kontak ek sa trak Kote nou kapab trouv larepons bann kestyon enportan dan lavi? se pour ankouraz dimoun pour al lo nou sit Enternet. Ou kapab plas en piblikasyon ki form parti bann zouti predikasyon, an servan jw.org pour imel en kopi elektronik oubyen pour partaz en link. Sa i kapab vreman itil ler ou pe pres avek en dimoun ki koz en lot langaz. An plis, dimoun i kapab demann nou bann kestyon ki larepons pa ganny trouve dan bann piblikasyon ki form parti nou bann zouti predikasyon. Si nou servi nou sit Enternet, nou kapab vin pli efikas dan predikasyon.

KI MANNYER POUR FER LI:

	

[image: En dimoun i servi en kart kontak pour al lo jw.org]


  Servi sa opsyon “BIBLE TEACHINGS.” Meton ou pe pres avek en paran ki ti a kontan plis lenformasyon lo konman pour elve zanfan. Al lo nou sit Enternet an Angle e klik lo BIBLE TEACHINGS > MARRIAGE & FAMILY.



	  Servi sa opsyon “PIBLIKASYON.” Meton ou pe fer temwannyaz enformel kot lekol e ou ti a kontan donn en manrmay dan ou laklas sa brosir Larepons 10 kestyon ki bann zenn i demande. Al lo PIBLIKASYON > LIV.



	  Servi sa opsyon “ABOUT US.” Meton ou pe pres avek en koleg travay ki ti a kontan lir en ptigin lo nou bann krwayans. Al lo nou sit Enternet an Angle e klik lo ABOUT US > FREQUENTLY ASKED QUESTIONS.





GET SA VIDEO NAVIGATING JW.ORG E APRE MAZIN LO KOTE OU TI POU ALE LO NOU SIT ENTERNET POUR ED:

	  en dimoun ki pa krwar dan Bondye



	  en dimoun ki pe soufer akoz en maler



	  en frer oubyen ser ki inaktif



	  en retourn vizit ki ti a kontan konnen ki mannyer nou travay i ganny finanse



	  en dimoun ki sorti dan en lot pei ki ti a kontan asiste en renyon dan son pei















20-26 Out

LIK 21-22





	  Kantik 27 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Zot delivrans pe aprose”: (10 minit)

	Li 21:25​—I pou annan bann levennman merveye e enpresyonan pandan gran ladetres (kr 226 ¶9)



	Li 21:26​—Bann lennmi Zeova pou panik



	Li 21:27, 28​—Ler Zezi i vini sa pou vedir delivrans pour bann dimoun fidel (w16-SC.01 7-8 ¶17; w16-E.01 10-11 ¶17; w15 15/7 17-18 ¶13)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Li 21:33​—Ki parol Zezi dan sa verse i kapab vedir? (not letid dan nwtsty-E)



	Li 22:28-30​—Ki lalyans Zezi ti fer, avek lekel i ti fer sa lalyans e ki sa lalyans i akonpli? (w14 15/10 16-17 ¶15-16)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Li 22:35-53










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Premye konversasyon: (2 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. Sirmont en lobzeksyon ki bann met lakour i kontan dir dan teritwar.



	  Premye retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. Montre ki mannyer pour reponn si sa met lakour i bizi.



	  Video lo dezyenm retourn vizit: (5 minit) Zwe e diskit lo sa video.










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 136



	  Bezwen lokal: (15 minit)



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 34



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 41 ek lapriyer















^ (Lik 21:25) “An plis ki sa, i pou annan bann siny dan soley, lalin ek zetwal. Lo later, bann nasyon pou dan langwas parski zot pa pou konnen ki pour fer akoz tapaz lanmer ki azite.



^ (Lik 21:26) Dimoun pou tonm feb akoz lafreyer ek lenkyetid pour sa ki pe al arive lo later, parski bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe.



^ (Lik 21:27, 28) Alor, zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz avek gran pwisans ek laglwar. 28 Me ler sa bann keksoz pou konmans arive, debout drwat e lev zot latet akoz zot delivrans pe aprose.”



^ (Lik 21:33) Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet.



^ (Lik 22:28-30) “Me zot menm zot sa bann ki’n toultan la avek mwan dan mon bann leprev. 29 Mon fer en lalyans avek zot pour donn zot en rwayonm, zis parey mon Papa in fer en lalyans avek mwan pour donn mwan en rwayonm, 30 pour ki zot a kapab manze e bwar atab avek mwan dan mon Rwayonm e asiz lo bann tronn pour ziz sa 12 tribi Izrael.








BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | LIK 21-22

“Zot delivrans pe aprose”







[image: Zezi lo en seval blan]


21:25-28

Byento, Zezi pou vini konman sa Enn ki egzekit zizman e konman sa Enn ki pou sov limanite. Nou bezwen prepar nou spirityelman, koumsa nou pou asire ki nou pou ganny sove.







KI MANNYER NOU PREPARE?


	Par devlop KONFYANS DAN ZEOVA,



	ki donn nou KOURAZ,



	ki fer nou annan en LATITID POZITIF



	e ansanm avek LANMOUR ANT FRER EK SER,



	sa i permet nou pour ANKOURAZ kanmarad











^ (Lik 21:25-28) “An plis ki sa, i pou annan bann siny dan soley, lalin ek zetwal. Lo later, bann nasyon pou dan langwas parski zot pa pou konnen ki pour fer akoz tapaz lanmer ki azite. 26 Dimoun pou tonm feb akoz lafreyer ek lenkyetid pour sa ki pe al arive lo later, parski bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 27 Alor, zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz avek gran pwisans ek laglwar. 28 Me ler sa bann keksoz pou konmans arive, debout drwat e lev zot latet akoz zot delivrans pe aprose.”








27 Out–2 Septanm

LIK 23-24





	  Kantik 130 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (3 minit oubyen mwens)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Toultan pare pour pardonn lezot”: (10 minit)

	Li 23:34​—Zezi ti pardonn bann solda Romen ki ti klout li lo poto (cl 297 ¶16)



	Li 23:43​—Zezi ti pardonn en kriminel (g-E 2/08 11 ¶5-6)



	Li 24:34​—Zezi ti pardonn Pyer (cl 298 ¶17-18)







	  Rod bann perl spirityel: (8 minit)

	Li 23:31​—Ki Zezi pe refer avek dan sa verse? (not letid dan nwtsty-E)



	Li 23:33​—Ki bann arkeolog in dekouver ki montre ki klou ti ganny servi pour egzekit en dimoun lo poto? (portre dan nwtsty-E)



	Ki ou’n aprann lo Zeova dan lektir Labib pour sa semenn?



	Ki lezot perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Li 23:1-16










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Dezyenm retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. Apre ofer en piblikasyon ki form parti bann zouti predikasyon ki al byen avek bezwen sa met lakour.



	  Trwazyenm retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Swazir ou prop verse Labib e ofer en piblikasyon pour etidye ladan.



	  Letid Labib: (6 minit oubyen mwens) fg leson 4 ¶3-4










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 20



	  “Zezi ti osi mor pour ou frer ek ser”: (15 minit) Diskisyon. Zwe sa video Vin pli zoli!



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 35 ¶1-11



	  Revizyon e sa ki nou pou diskite semenn prosenn (3 minit)



	  Kantik 82 ek lapriyer















^ (Lik 23:34) Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz.



^ (Lik 23:43) I ti dir li: “Laverite mon dir ou ozordi, ou pou avek mwan dan Paradi.”



^ (Lik 24:34) Bann zapot ek lezot ti dir: “I vre ki Senyer in resisite e i’n aparet avek Simon!”



^ (Lik 23:31) Si zot fer sa bann keksoz ler sa pye dibwa i ver, ki i pou arive ler i sek?”



^ (Lik 23:33) Ler zot ti ariv dan sa landrwa ki apel Koksis, zot ti klout li lo poto avek sa de kriminel o bor li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos.









[image: Zezi i pardonnen]



BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | LIK 23-24

Toultan pare pour pardonn lezot





24:34



[image: De frer i servi Labib pour diskit lo en dezakor e pardonn kanmarad]
Lekel ki mon devret pardonnen?





Ki savedir “pare pour pardonnen”? (Ps 86:5) Zeova ek son Garson i obzerve si i annan okenn sanzman dan leker bann imen ki’n fer pese pour zot annan en rezon pour demontre konpasyon anver zot.











^ (Lik 24:34) Bann zapot ek lezot ti dir: “I vre ki Senyer in resisite e i’n aparet avek Simon!”



^ (Ps. 86:5) For you, O Jehovah, are good and ready to forgive; You abound in loyal love for all those who call on you.










[image: Zezi i koz avek son bann disip]



VIV KONMAN EN KRETYEN

Zezi ti osi mor pour ou frer ek ser





Zezi ti donn son lavi konman en sakrifis pour bann dimoun enparfe. (Ro 5:8) San dout, nou apresye ki Zezi ti donn son lavi pour nou pour demontre son lanmour anver nou. Toudmenm, i kapab arive ki par ler nou bezwen fer nou lekor rapel ki Kris ti osi mor pour nou frer ek ser. Ki mannyer nou kapab demontre menm lanmour ki Kris anver nou bann frer ek ser ki enparfe zis parey nou? Annou vwar trwa fason. Premyerman, dan nou group zanmi nou kapab enkli bann dimoun ki’n grandi dan en lot fason ki nou. (Ro 15:7; 2Ko 6:12, 13) Dezyenmman, nou kapab fer bokou zefor pour pa dir oubyen fer bann keksoz ki kapab ofans lezot. (Ro 14:13-15) Trwazyenmman, si en dimoun i fer en pese kont nou, nou kapab pardonn zot vitman. (Li 17:3, 4; 23:34) Si nou fer bokou zefor pour imit Zezi dan sa bann fason, Zeova pou kontinyen beni kongregasyon e ed nou pour viv anpe e ini avek kanmarad.

GET SA VIDEO VIN PLI ZOLI! E APRE REPONN SA BANN KESTYON SWIVAN:

	

[image: Miki i ganny akeyir dan son nouvo kongregasyon]


  Ki mannyer Miki ti santi konsernan son kongregasyon ler i ti fek vini?



	

[image: Lezot dimoun dan kongregasyon i irit Miki]


  Kwa ki ti fer son santiman sanze?



	

[image: Zezi i zantiy avek son bann zapot menm si zot in tonm dormi]


  Ki mannyer legzanp Zezi ti ed Miki pour aziste son pwennvi? (Mr 14:38)



	

[image: Miki i riye ler en pti garson i bat dan li e fer son limonnad tonm lo son lenz]


  Ki mannyer Proverb 19:11 (NWT) i ed nou pour vwar nou bann frer ek ser dan en fason pozitif?













KESTYON POUR REFLESIR:


Eski mon ankor pe mazin bann lofans spesifik ki mon devret les pase?







^ (Rom. 5:8) Bondye in demontre son lanmour pour nou dan sa fason: Kris in mor pour nou ler nou ti ankor dan pese.



^ (Rom. 15:7) Alor, byen resevwar* kanmarad parey Kris in byen resevwar zot osi pour ki Bondye i ganny glorifye.

Oubyen “akey.”


^ (2 Kor. 6:12, 13) Nou’n demontre lafeksyon anver zot,* me zot zot pa’n demontre lafeksyon ek tandres anver nou. 13 Alor, mon dir zot, mon koz avek zot konmsi mon pe koz avek mon bann zanfan, zot osi, ouver gran zot leker.*

Oubyen “annan plas dan nou leker pour zot.”
Oubyen “annan plis lanmour.”


^ (Rom. 14:13-15) Pour sa rezon, annou aret ziz kanmarad, plito annou determinen pour pa fer nanryen ki kapab fer en frer tonbe oubyen vin en lobstak pour li. 14 Konman en disip Senyer Zezi, mon konnen e mon konvenki ki napa nanryen ki enpir lo li menm, zis ler en dimoun i konsider en keksoz enpir ki i vin enpir pour li. 15 Parski si ou ofans ou frer akoz sa ki ou manze, ou nepli pe demontre lanmour. Pa fer ou frer tonbe* akoz sa ki ou manze parski Kris in mor pour li.

Oubyen “ganny detrir.”


^ (Lik 17:3, 4) Fer byen atansyon. Si ou frer i fer en pese, reprimann li, si i repantir, pardonn li. 4 Menm si i fer pese set fwa dan en zour kont ou e i retourn kot ou set fwa e dir, ‘Mon repantir,’ ou devret pardonn li.”



^ (Lik 23:34) Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz.



^ (Mark 14:38) Kontinyen veye e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon. Vreman, lespri i anvi* fer sa ki byen, me lekor* enparfe i feb.”

Oubyen “determinen pour.”
Literalman, “laser.”


^ (Prov. 19:11) The insight of a man certainly slows down his anger, And it is beauty on his part to overlook* an offense.*
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^ (Lik 17:1-18:43) Apre sa, i ti dir son bann disip: “I pou toultan annan keksoz ki fer dimoun fer pese. Kantmenm sa, maler pour sa enn ki fer lezot fer pese! 2 Sa ki fer en dimoun ki parey en zanfan fer pese, plito en ros moulen i ganny anmare dan son likou e i ganny zete dan lanmer. 3 Fer byen atansyon. Si ou frer i fer en pese, reprimann li, si i repantir, pardonn li. 4 Menm si i fer pese set fwa dan en zour kont ou e i retourn kot ou set fwa e dir, ‘Mon repantir,’ ou devret pardonn li.” 5 Bann zapot ti dir Senyer: “Donn nou plis lafwa.” 6 Alor Senyer ti dir: “Si zot ti annan lafwa groser en lagrenn moutard, zot ti pou kapab dir avek sa pye miye, ‘Derasin ou e al plant ou dan lanmer!’ e i ti pou obei zot. 7 “Si ou annan en lesklav ki pe labour later dan plantasyon ouswa pe vey zannimo, lekel parmi zot ki ti pou dir li ler i sorti dan plantasyon, ‘Depese, vin atab pour manze’? 8 Plito, pa ou ti pou dir li, ‘Al prepar en keksoz pour mwan manze aswar, met ou tabliye e servi mwan ziska ki mon’n fini manze e bwar, apre sa, ou pou kapab manze e bwar.’ 9 Ou pa pou remersye sa lesklav parski i’n fer sa ki i ti sipoze fer, pa i vre? 10 Pareyman, ler zot fini fer tou sa ki zot in ganny demande pour fer, dir: ‘Nou bann lesklav bon nanryen. Sa ki nou’n fer, sanmenm ki nou ti’n devret fer.’” 11 Ler i ti pe al Zerizalenm, i ti pas ant Samari ek Galile. 12 Ler i ti ariv dan en vilaz, dis zonm ki ti annan lalep ti vwar li, me zot ti debout lwen. 13 Zot ti kriye: “Ansenyan, Zezi, pran pitye pour nou!” 14 Ler i ti vwar zot, i ti dir zot: “Al kot bann pret pour zot ganny egzaminen.” Ler zot ti pe ale, zot ti ganny geri. 15 Ler enn parmi zot ti vwar ki i ti’n ganny geri, i ti retournen e i ti glorifye Bondye avek en lavwa for. 16 I ti tonm azenou lafas anba devan Zezi e remersye li. Pourtan sa zonm ti en Samariten. 17 Alor Zezi ti dir: “Pa tou le dis zonm in ganny geri? Me alor, oli sa nef lezot? 18 Eski napa personn ankor ki’n vin rann glwar Bondye eksepte sa zonm sorti dan en lot nasyon?” 19 Apre sa, i ti dir li: “Leve, ale, ou lafwa in fer ou byen.” 20 Ler bann Farizyen ti demann li kan ki Rwayonm Bondye ti pou vini, i ti reponn: “Rwayonm Bondye pa pe vin dan en fason ki tou dimoun pou vwar, 21 dimoun pa pou dir, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘La i laba!’ Parski Rwayonm Bondye i parmi zot.” 22 Apre i ti dir bann disip: “Letan pou vini ler zot pou swete ki Garson zonm ti pou la avek zot, me zot pa pou vwar li. 23 Bann dimoun pou dir zot, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘Gete, la i laba!’ Pa bezwen ale oubyen swiv zot. 24 Parski zis parey zekler ki sorti dan en kote lesyel e i ganny vwar lot kote lesyel, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la. 25 Me premyerman, i devret pas atraver en kantite soufrans e ganny rezete par sa zenerasyon. 26 Deplis, zis parey i ti arive dan letan Noe, koumsanmenm i pou ete ler Garson zonm pou la: 27 dimoun ti pe manze, bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz ziska zour ki Noe ti antre dan lars e Deliz ti vini e detri zot tou. 28 Pareyman, zis parey i ti arive dan letan Lot: dimoun ti pe manze, bwar, aste, vann, plante e konstri. 29 Me zour ki Lot ti kit Sodonm, dife ek souf sorti dan lesyel ti tonbe parey lapli e detri zot tou. 30 Zour ki Garson zonm pou ganny revele pou parey. 31 “Sa zour, sa dimoun ki lo twa* lakaz me ki son bann zafer i dan son lakaz pa devret desann pour al pran zot, pareyman, sa dimoun ki dan plantasyon pa devret retourn dan son lakaz pour pran bann keksoz ki i’n kit deryer. 32 Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot. 33 En dimoun ki esey sov son lavi* pou perdi li, me sa ki perdi son lavi* pou reganny li. 34 Mon dir zot, sa zour swar de dimoun pou lo en lili, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 35 I pou annan de madanm ki pou pe kraz dible lo menm moulen, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer.” 36 *—— 37 Alor zot ti dir li: “Kote sa pou arive Senyer?” I ti dir: “Kot lekor mor i ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble.” 
18 Apre sa, i ti donn zot en legzanp konsernan nesesite pour toultan priye e pa dekouraze. 2 I ti dir: “Dan en serten lavil, i ti annan en ziz ki ti napa respe* ni pour Bondye ni pour dimoun. 3 I ti osi annan en vev dan sa lavil ki ti kontinyen al kot sa ziz e dir, ‘Fer mwan ganny lazistis kont mon adverser.’ 4 Pour en serten letan i pa ti oule ed li, me apre i ti dir dan li menm, ‘Menm si mon napa respe ni pour Bondye ni pour dimoun, 5 me akoz sa vev pe kontinyen fatig mwan, mon pou fer sir ki i ganny lazistis pour ki i aret kontinyen vin fatig mwan avek sa zafer.’”* 6 Apre sa, Senyer ti dir: “Eski zot in tande ki sa ziz ti dir menm si i ti move? 7 Sirman, pa Bondye pou rann lazistis bann ki i’n swazir ki kriy li lizour konman aswar, menm si i demontre pasyans anver zot? 8 Mon dir zot, deswit i pou rann lazistis pour zot. Tou fason, ler Garson zonm i arive, eski i pou trouv sa kalite lafwa* lo later?” 9 I ti osi donn sa legzanp avek serten ki ti krwar ki zot drwat e ki ti konsider lezot konman nanryen ditou: 10 “De zonm ti al dan tanp pour priye, enn ti en Farizyen e lot en kolekter taks. 11 Sa Farizyen ti debout e konmans priye dan li menm, ‘Ar Bondye, mon remersye ou ki mon pa parey lezot dimoun ki vole, fer sa ki mal, komet adilter oubyen menm parey sa kolekter taks. 12 De fwa par semenn mon zennen, mon donn en dizyenm tou sa ki mon gannyen.’ 13 Me sa kolekter taks li ti pe debout en zistans e i pa ti ni menm oze get anler, me i ti kontinyelman tap son lestoman e dir, ‘Ar Bondye, pran pitye* pour mwan akoz mon fer pese.’ 14 Mon dir zot, sa zonm ti retourn se li e i ti ganny trouve pli drwat ki sa Farizyen. Parski en dimoun ki oule ganny onore pou ganny imilye, me sa ki abes son lekor pou ganny onore.” 15 Bann dimoun ti pe anmenn zot zanfan* kot li pour li tous zot, me ler son bann disip ti vwar sa, zot ti konmans reprimann zot. 16 Me Zezi ti kriy sa bann zanfan e dir: “Les sa bann zanfan vin kot mwan e pa bezwen anpes zot vini, parski Rwayonm Bondye i pour sa bann ki parey sa bann zanfan. 17 Laverite mon dir zot, sa ki pa aksepte Rwayonm Bondye parey en zanfan pa pou zanmen antre dan sa Rwayonm.” 18 En sef Zwif ti demann li sa kestyon: “Bon Ansenyan, ki mon devret fer pour ganny lavi eternel?” 19 Zezi ti dir li: “Akoz ou apel mwan bon? Napa personn ki bon eksepte Bondye. 20 Ou konn sa bann komannman: ‘Pa komet adilter, pa komet mert, pa vole, pa donn fo temwannyaz, onor ou papa ek ou manman.’” 21 Apre i ti dir: “Tousala mon’n fer depi mon lanfans.” 22 Apre ki i ti’n tann sa, Zezi ti dir, “I ankor annan en lot keksoz ki ou bezwen fer: Vann tou sa ki ou annan, donn sa larzan bann pov e ou a ganny trezor dan lesyel e apre vin mon disip.” 23 Ler i ti tann sa, sa zonm ti byen tris parski i ti vreman ris. 24 Zezi ti get li e dir: “I pou vreman difisil pour sa bann ki annan larzan antre dan Rwayonm Bondye! 25 Anfet, i pli fasil pour en samo pas dan trou en zegwir ki pour en zonm ris antre dan Rwayonm Bondye.” 26 Bann ki ti tann sa ti dir: “Be lekel ki vreman kapab ganny sove?” 27 I ti dir: “Sa ki enposib pour zonm i posib pour Bondye.” 28 Me Pyer ti dir: “Gete! Nou’n kit sa ki nou ti annan e nou’n swiv ou.” 29 I ti dir zot, “Laverite mon dir zot, napa personn ki’n kit lakaz, madanm, frer, paran oubyen zanfan akoz Rwayonm Bondye 30 ki pa pou ganny bokou plis konmela menm e dan sa lemonn* ki pe vini, lavi eternel.” 31 Apre i ti anmenn son 12 zapot a lekar e dir zot: “Ekoute! Nou pe mont Zerizalenm e tou sa ki’n ganny ekrir par bann profet konsernan Garson zonm pou ganny akonplir. 32 Par egzanp, i pou ganny livre avek dimoun lezot nasyon. Zot pou monk li, maltret li e kras lo li. 33 Apre ki zot pou’n fwet li, zot pou touy li, me trwazyenm zour i pou ganny resisite.” 34 Me, zot pa ti konpran sinifikasyon okenn sa bann keksoz, parski sa bann keksoz ti’n ganny kasyet avek zot e zot pa ti konpran sa ki i ti pe dir. 35 Ler Zezi ti pros pour ariv Zeriko, en zonm aveg ti pe asize o bor semen pe mandyan. 36 Vi ki i ti tann en lafoul pe pase, i ti konmans demande ki pe arive. 37 Zot ti dir li: “Zezi sa Nazareen pe pase!” 38 Alor i ti kriye: “Zezi, Garson David, pran pitye pour mwan!” 39 Bann ki ti devan li ti konmans koz severman avek li e demann li pour reste trankil, me i ti kontinyen kriy pli for ankor: “Garson David, pran pitye pour mwan!” 40 Alor Zezi ti arete e donn lord ki sa zonm i ganny anmennen kot li. Apre ki i ti’n ariv o bor li, Zezi ti demann li: 41 “Ki ou oule mon fer pour ou?” I ti dir: “Senyer, fer mwan vwar kler.” 42 Alor Zezi ti dir li: “Vwar kler, ou lafwa in fer ou byen.” 43 Deswit i ti vwar kler, konmans swiv li e glorifye Bondye. Osi, ler zot ti vwar sa, tou dimoun ti glorifye Bondye.

Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.
Literalman, “nanm.”
Literalman, “nanm.”
Vwar not dan Matye 17:21.
Literalman, “lafreyer pour Bondye.”
Oubyen “tap mwan zanmen fini.”
Oubyen “sa lafwa.”
Oubyen “demontre mizerikord.”
Oubyen “pti baba.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 18:24-43) Zezi ti get li e dir: “I pou vreman difisil pour sa bann ki annan larzan antre dan Rwayonm Bondye! 25 Anfet, i pli fasil pour en samo pas dan trou en zegwir ki pour en zonm ris antre dan Rwayonm Bondye.” 26 Bann ki ti tann sa ti dir: “Be lekel ki vreman kapab ganny sove?” 27 I ti dir: “Sa ki enposib pour zonm i posib pour Bondye.” 28 Me Pyer ti dir: “Gete! Nou’n kit sa ki nou ti annan e nou’n swiv ou.” 29 I ti dir zot, “Laverite mon dir zot, napa personn ki’n kit lakaz, madanm, frer, paran oubyen zanfan akoz Rwayonm Bondye 30 ki pa pou ganny bokou plis konmela menm e dan sa lemonn* ki pe vini, lavi eternel.” 31 Apre i ti anmenn son 12 zapot a lekar e dir zot: “Ekoute! Nou pe mont Zerizalenm e tou sa ki’n ganny ekrir par bann profet konsernan Garson zonm pou ganny akonplir. 32 Par egzanp, i pou ganny livre avek dimoun lezot nasyon. Zot pou monk li, maltret li e kras lo li. 33 Apre ki zot pou’n fwet li, zot pou touy li, me trwazyenm zour i pou ganny resisite.” 34 Me, zot pa ti konpran sinifikasyon okenn sa bann keksoz, parski sa bann keksoz ti’n ganny kasyet avek zot e zot pa ti konpran sa ki i ti pe dir. 35 Ler Zezi ti pros pour ariv Zeriko, en zonm aveg ti pe asize o bor semen pe mandyan. 36 Vi ki i ti tann en lafoul pe pase, i ti konmans demande ki pe arive. 37 Zot ti dir li: “Zezi sa Nazareen pe pase!” 38 Alor i ti kriye: “Zezi, Garson David, pran pitye pour mwan!” 39 Bann ki ti devan li ti konmans koz severman avek li e demann li pour reste trankil, me i ti kontinyen kriy pli for ankor: “Garson David, pran pitye pour mwan!” 40 Alor Zezi ti arete e donn lord ki sa zonm i ganny anmennen kot li. Apre ki i ti’n ariv o bor li, Zezi ti demann li: 41 “Ki ou oule mon fer pour ou?” I ti dir: “Senyer, fer mwan vwar kler.” 42 Alor Zezi ti dir li: “Vwar kler, ou lafwa in fer ou byen.” 43 Deswit i ti vwar kler, konmans swiv li e glorifye Bondye. Osi, ler zot ti vwar sa, tou dimoun ti glorifye Bondye.

Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.





^ ***sjj kantik 18 Nou dir ou mersi pour sa ranson***


KANTIK 18

Nou dir ou mersi pour sa ranson


(Lik 22:20)


	1. Ozordi, Zeova,

nou debout devan ou,

Akoz sa lanmour ki ou’n

demontre anver nou.

Ou sel Garson ou’n ofer nou

pour ki nou viv.

Napa en pli gran sakrifis

ou’n kapab donnen.

(REFREN)

I’n donn son lavi pour sov nou.

Son disan presye i’n ofer.

Nou pou touzour dir ou mersi

avek tou nou leker.





	2. Pour sakrifye son prop lavi,

i ti pare.

Son lavi parfe,

Zezi ti peye ek lanmour.

Nou ti san lespwar

ziska ki i’n vin sov nou.

Prezan lavi i devan nou,

lanmor deryer nou.

(REFREN)

I’n donn son lavi pour sov nou.

Son disan presye i’n ofer.

Nou pou touzour dir ou mersi

avek tou nou leker.









(Vwar osi Ebr. 9:13, 14; 1 Pyer 1:18, 19.)





^ (Lik 22:20) Osi, apre ki zot ti’n fini pran sa repa, i ti fer parey avek sa lakoup e dir: “Sa lakoup i reprezant sa nouvo lalyans gras a mon disan ki pou ganny verse pour zot.



^ (Ebr. 9:13, 14) Disan kabri ek toro e lasann en zenn vas ki ti ganny fannen lo sa bann ki ti enpir ti kapab fer zot vin pir devan Bondye. 14 Gras a lespri sen ki eternel, Kris ti ofer son lekor san defo devan Bondye. Dan sa ka, pa disan Kris pou pli byen pirifye nou konsyans avek bann keksoz initil pour ki nou kapab servi* sa Bondye vivan?

Oubyen “ofer en servis sakre.”


^ (1 Pyer 1:18, 19) Parski zot konnen ki se pa avek bann keksoz ki kapab gate parey larzan oubyen lor ki zot in ganny libere* avek zot fason viv initil ki zot in erite avek zot zanset,* 19 me se avek disan presye, parey disan en pti mouton ki san defo e san okenn tas, setadir disan Kris.

Literalman, “libere gras a en ranson.”
Oubyen “atraver zot tradisyon.”








^ ***mwbr18 Out p. 1 MWBR18 08 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

dis zonm ki ti annan lalep: Dan letan ki Labib ti ganny ekrir, bann lepre ti zwenn ansanm oubyen viv ansanm pour ki zot kapab ed kanmarad. (2Rw 7:3-5) Dapre Lalwa Bondye bann lepre ti bezwen ganny met an karantenn. Ler en lepre ti pe vin parmi lezot dimoun, i ti bezwen kriye: “Enpir! Enpir!” (Le 13:45, 46) Parey Lalwa ti demande, sa bann lepre ti debout lwen avek Zezi.​—Vwar not letid dan nwtsty-E dan Mt 8:2 ek Leksplikasyon bann mo “Lalep, lepre.”

Al kot bann pret pour zot ganny egzaminen: Dapre Lalwa Moiz, en pret ti bezwen verifye si en lepre ti’n ganny geri. Sa lepre ki ti ganny geri ti bezwen al kot tanp e anmenn en lofrann oubyen en kado, swa de zwazo, dibwa sed, lalenn rouz fonse ek en brans izop. (Le 14:2-32) Vi ki Zezi Kri ti anba Lalwa ler i ti lo later, i ti rekonnet lotorite ki bann pret ti annan anba Lalwa, alor i ti dir bann ki i ti’n geri avek lalep pour al kot pret.​—Mt 8:4; Mr 1:44.



^ (2 Rwa. 7:3-5) There were four lepers at the entrance of the city gate, and they said to one another: “Why are we sitting here until we die? 4 If we say, ‘Let us go into the city,’ while the famine is in the city, we would die there. And if we sit here, we will die anyway. So now let us go over to the camp of the Syrians. If they spare our lives, we will live, but if they put us to death, then we will die.” 5 They then got up in the evening darkness and entered the camp of the Syrians. When they reached the outskirts of the Syrian camp, there was nobody there.




^ (Lev. 13:45, 46) As for the leper who has the disease, his garments should be torn and his head should be left ungroomed and he should cover over his mustache and call out, ‘Unclean, unclean!’ 46 He will be unclean the whole time that he has the disease. Since he is unclean, he should live in isolation. His dwelling place will be outside the camp.




^ (Mat. 8:2) La en dimoun ki ti annan lalep ti vin kot li e tonm azenou devan li e dir li: “Senyer, ou kapab fer mwan vin pir si ou oule.”



^ (Lev. 14:2-32) “This is to be the law of the leper on the day his purification is established, when he is to be brought to the priest. 3 The priest will go outside the camp and examine him. If the leper has been cured of the leprosy, 4 the priest will command him to bring two live clean birds, cedarwood, scarlet material, and hyssop for his cleansing. 5 The priest will command that the one bird be killed in an earthenware vessel over running water. 6 But he should take the living bird along with the cedarwood, the scarlet material, and the hyssop, and dip them together in the blood of the bird that was killed over the running water. 7 Then he will spatter it seven times on the one cleansing himself from the leprosy and declare him clean, and he will set the living bird free in the open field. 8 “The one cleansing himself must wash his garments and shave off all his hair and bathe in water, and he will be clean. Afterward, he may come into the camp, but he will dwell outside his tent for seven days. 9 On the seventh day, he should shave off all the hair on his head and his chin and his eyebrows. After he shaves off all his hair, he will wash his garments and bathe himself in water, and he will be clean. 10 “On the eighth day, he will take two sound young rams, one sound female lamb in its first year, three tenths of an eʹphah* of fine flour mixed with oil as a grain offering, and one log measure* of oil; 11 and the priest who declares him clean will present the man who is cleansing himself, along with the offerings, before Jehovah at the entrance of the tent of meeting. 12 The priest will take the one young ram and offer it as a guilt offering together with the log measure of oil, and he will wave them back and forth as a wave offering before Jehovah. 13 Then he will slaughter the young ram in the place where the sin offering and the burnt offering are usually slaughtered, in a holy place, because, like the sin offering, the guilt offering belongs to the priest. It is something most holy. 14 “Then the priest will take some of the blood of the guilt offering, and the priest will put it on the right earlobe of the one cleansing himself and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot. 15 And the priest will take some of the log measure of oil and pour it into his own left palm. 16 The priest will then dip his right finger into the oil that is in his left palm and spatter some of the oil with his finger seven times before Jehovah. 17 Then the priest will put some of the remaining oil in his palm on the right earlobe of the one cleansing himself and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot over the blood of the guilt offering. 18 The priest will put what is left over of the oil in his palm on the head of the one cleansing himself, and the priest will make atonement for him before Jehovah. 19 “The priest will sacrifice the sin offering and make atonement for the one cleansing himself from his impurity, and afterward he will slaughter the burnt offering. 20 And the priest will offer up the burnt offering and the grain offering on the altar, and the priest will make atonement for him, and he will be clean. 21 “However, if he is poor and does not have enough means, he will then take one young ram as a guilt offering for a wave offering, in order to make atonement for himself, along with one tenth of an eʹphah* of fine flour mixed with oil as a grain offering, a log measure of oil, 22 and two turtledoves or two young pigeons, according to his means. The one will serve as a sin offering, and the other as a burnt offering. 23 On the eighth day, he will bring them for establishing his purification to the priest at the entrance of the tent of meeting before Jehovah. 24 “The priest will take the young ram of the guilt offering and the log measure of oil, and the priest will wave them back and forth as a wave offering before Jehovah. 25 He will then slaughter the young ram of the guilt offering, and the priest will take some of the blood of the guilt offering and put it on the right earlobe of the one cleansing himself and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot. 26 The priest will pour some of the oil into his own left palm, 27 and he will then spatter with his right finger some of the oil that is in his left palm seven times before Jehovah. 28 And the priest will put some of the oil that is in his palm on the right earlobe of the one cleansing himself and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot on the same places that he put the blood of the guilt offering. 29 The priest will then put what is left over of the oil in his palm on the head of the one cleansing himself, in order to make atonement for him before Jehovah. 30 “He will offer up one of the turtledoves or one of the young pigeons, according to his means, 31 the one he can afford, as a sin offering and the other as a burnt offering along with the grain offering; and the priest will make atonement for the one cleansing himself before Jehovah. 32 “This is the law for the one in whom the disease of leprosy was but who does not have the means when establishing his purification.”




^ (Mat. 8:4) Apre Zezi ti dir li: “Fer sir ou pa dir personn, me al kot pret pour li egzamin ou e ofer sa lofrann ki ganny demande dan Lalwa Moiz pour montre zot ki ou’n ganny geri.”



^ (Mark 1:44) I ti dir: “Fer sir ou pa dir personn nanryen, me al kot pret pour li egzamin ou e ofer sa lofrann pour vin pir ki ganny demande dan Lalwa Moiz pour montre zot ki ou’n ganny geri.”









^ ***mwbr18 Out p. 1 MWBR18 08 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

Akoz nou devret demontre lapresyasyon?

Eski Zezi pa ti antren sa bann ki pa ti’n demontre lapresyasyon? Sa verse i dir: “Alor Zezi ti dir: ‘Pa tou le dis zonm in ganny geri? Me alor, oli sa nef lezot? Eski napa personn ankor ki’n vin rann glwar Bondye eksepte sa zonm sorti dan en lot nasyon?’”​—Lik 17:17, 18.

Sa nef lezot lepre pa ti bann move dimoun. Pli boner zot ti’n demontre lafwa dan Zezi e zot ti pare pour obei li, al Zerizalenm pour bann pret egzamin zot. Par kont, menm si zot ti vreman apresye sa ki Zezi ti’n fer pou zot, zot pa ti demontre zot lapresyasyon anver li. Zezi ti dezapwente. Me nou ler dimoun i tret nou byen, eski deswit nou dir mersi e kan i apropriye demontre lapresyasyon par ekri en pti not?



^ (Lik 17:17, 18) Alor Zezi ti dir: “Pa tou le dis zonm in ganny geri? Me alor, oli sa nef lezot? 18 Eski napa personn ankor ki’n vin rann glwar Bondye eksepte sa zonm sorti dan en lot nasyon?”









^ ***mwbr18 Out p. 1 MWBR18 08 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

bon nanryen: Literalman “initil; pa vo nanryen.” Dan son legzanp, Zezi pa ti pe montre ki sa bann lesklav setadir son bann disip i devret konsider zot lekor initil oubyen pa vo nanryen. Dapre sa konteks, “bon nanryen” i donn sa nide ki sa bann lesklav ti pou konn zot limit, pa ekspekte ganny latansyon spesyal oubyen ganny felisite. Serten spesyalis Labib i krwar sa term i vedir “nou zis bann lesklav ki pa merit okenn latansyon spesyal.”






^ ***mwbr18 Out p. 1 MWBR18 08 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

sa kalite lafwa: Oubyen “sa lafwa.” Sa mo Grek ki’n ganny mete avan “lafwa,” i montre ki Zezi pa ti pe refer avek lafwa an zeneral me en kalite lafwa parey sa vev dan legzanp Zezi. (Li 18:1-8) Sa ti pou enkli annan lafwa dan pouvwar ki lapriyer i annan e osi lafwa ki Bondye pou fer sir ki lazistis i ganny fer pour bann ki in swazir. I paret ki Zezi pa ti reponn sa kestyon konsernan lafwa pour ki son bann disip i mazin kalite lafwa ki zot annan. Sa legzanp konsernan lapriyer ek lafwa ti apropriye akoz Zezi ti’n fek dekrir bann problenm ki son bann disip ti pou fer fas avek.​—Li 17:22-37.



^ (Lik 18:1-8) Apre sa, i ti donn zot en legzanp konsernan nesesite pour toultan priye e pa dekouraze. 2 I ti dir: “Dan en serten lavil, i ti annan en ziz ki ti napa respe* ni pour Bondye ni pour dimoun. 3 I ti osi annan en vev dan sa lavil ki ti kontinyen al kot sa ziz e dir, ‘Fer mwan ganny lazistis kont mon adverser.’ 4 Pour en serten letan i pa ti oule ed li, me apre i ti dir dan li menm, ‘Menm si mon napa respe ni pour Bondye ni pour dimoun, 5 me akoz sa vev pe kontinyen fatig mwan, mon pou fer sir ki i ganny lazistis pour ki i aret kontinyen vin fatig mwan avek sa zafer.’”* 6 Apre sa, Senyer ti dir: “Eski zot in tande ki sa ziz ti dir menm si i ti move? 7 Sirman, pa Bondye pou rann lazistis bann ki i’n swazir ki kriy li lizour konman aswar, menm si i demontre pasyans anver zot? 8 Mon dir zot, deswit i pou rann lazistis pour zot. Tou fason, ler Garson zonm i arive, eski i pou trouv sa kalite lafwa* lo later?”

Literalman, “lafreyer pour Bondye.”
Oubyen “tap mwan zanmen fini.”
Oubyen “sa lafwa.”


^ (Lik 17:22-37) Apre i ti dir bann disip: “Letan pou vini ler zot pou swete ki Garson zonm ti pou la avek zot, me zot pa pou vwar li. 23 Bann dimoun pou dir zot, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘Gete, la i laba!’ Pa bezwen ale oubyen swiv zot. 24 Parski zis parey zekler ki sorti dan en kote lesyel e i ganny vwar lot kote lesyel, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la. 25 Me premyerman, i devret pas atraver en kantite soufrans e ganny rezete par sa zenerasyon. 26 Deplis, zis parey i ti arive dan letan Noe, koumsanmenm i pou ete ler Garson zonm pou la: 27 dimoun ti pe manze, bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz ziska zour ki Noe ti antre dan lars e Deliz ti vini e detri zot tou. 28 Pareyman, zis parey i ti arive dan letan Lot: dimoun ti pe manze, bwar, aste, vann, plante e konstri. 29 Me zour ki Lot ti kit Sodonm, dife ek souf sorti dan lesyel ti tonbe parey lapli e detri zot tou. 30 Zour ki Garson zonm pou ganny revele pou parey. 31 “Sa zour, sa dimoun ki lo twa* lakaz me ki son bann zafer i dan son lakaz pa devret desann pour al pran zot, pareyman, sa dimoun ki dan plantasyon pa devret retourn dan son lakaz pour pran bann keksoz ki i’n kit deryer. 32 Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot. 33 En dimoun ki esey sov son lavi* pou perdi li, me sa ki perdi son lavi* pou reganny li. 34 Mon dir zot, sa zour swar de dimoun pou lo en lili, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 35 I pou annan de madanm ki pou pe kraz dible lo menm moulen, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer.” 36 *—— 37 Alor zot ti dir li: “Kote sa pou arive Senyer?” I ti dir: “Kot lekor mor i ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble.”

Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.
Literalman, “nanm.”
Literalman, “nanm.”
Vwar not dan Matye 17:21.








^ ***fg leson 4***


Zezi ti diferan avek lezot imen akoz i ti viv konman en lanz dan lesyel avan ki i ti ne lo later. (Zan 8:23) Zezi ti premye kreasyon Bondye e i ti donn Zeova lanmen kre tou lezot keksoz. Zis li ki ti ganny kree direkteman par Zeova, sanmenm rezon i ganny apele “sel Garson” Bondye. (Zan 1:14) Zezi ti Portparol Bondye, se pour sa rezon ki i ganny apele “Laparol.”​—Lir Proverb 8:22, 23, 30; Kolosyen 1:15, 16.

2. Akoz Zezi ti vin lo later?

Bondye ti anvoy son Garson lo later ler i ti transfer lavi Zezi dan vant Mari, en vyerz Zwif. Anfet, papa Zezi pa ti en zonm. (Lik 1:30-35) Zezi ti vin lo later pour (1) ansenny laverite lo Bondye, (2) pour kit en legzanp lo konman pour fer lavolonte Bondye menm ler nou pas dan difikilte e (3) donn son lavi parfe konman “en pri” oubyen ranson.​—Lir Matye 20:28.





^ par. 1 (Zan 8:23) I ti dir zot: “Zot zot sorti isi lo later, mwan mon sorti anler dan lesyel. Zot sorti dan sa lemonn, mwan mon pa sorti dan sa lemonn.



^ par. 1 (Zan 1:14) Alor, Parol ti vin en imen e i ti reste parmi nou. Nou ti vwar son laglwar ki parey laglwar ki en papa i donn son sel garson.* I ti toultan annan laprouvasyon* Bondye e koz laverite.

Oubyen “sa sel garson ki ti ganny kree par Bondye li menm.”
Oubyen “labonte ekstraordiner.”


^ par. 1 (Prov. 8:22, 23) Jehovah produced me as the beginning of his way, The earliest of his achievements of long ago. 23 From ancient times* I was installed, From the start, from times earlier than the earth.




^ par. 1 (Prov. 8:30) Then I was beside him as a master worker. I was the one he was especially fond of day by day; I rejoiced before him all the time;




^ par. 1 (Kol. 1:15, 16) Li menm resanblans sa Bondye envizib, premye ne tou kreasyon, 16 parski atraver li tou lezot keksoz dan lesyel e lo later in ganny kree, bann keksoz vizib e envizib, bann tronn, dominasyon, gouvernman ek lotorite. Tou lezot keksoz in ganny kree atraver li e pour li.



^ par. 2 (Lik 1:30-35) Alor sa lanz ti dir li: “Pa bezwen per Mari, parski ou fer plezir Bondye. 31 Ekoute! ou pou tonm ansent e ou pou ganny en garson. Ou devret apel li Zezi. 32 Sa zanfan pou remarkab e i pou ganny apele Garson sa Enn Tre O e Bondye Zeova* pou donn li tronn son papa David. 33 I pou Lerwa bann desandans Zakob pour touzour e i pou napa en lafen avek son Rwayonm.” 34 Me Mari ti dir sa lanz: “Mon ankor en vyerz, ki mannyer sa pou arive?” 35 Sa lanz ti reponn li: “Lespri sen pou desann lo ou e sa Enn Tre O pou kouver ou avek son pwisans. Se pour sa rezon ki sa enn ki pou ne pou ganny apele sen e Garson Bondye.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 2 (Mat. 20:28) Zis parey Garson zonm ti vini, pa pour ganny servi, me pour servi e donn son lavi* konman en ranson* pour liber bokou dimoun.”

Literalman, “nanm.”
Oubyen “pri ki’n ganny peye.”








^ ***sjj kantik 39 Fer en bon non avek Bondye***


KANTIK 39

Fer en bon non avek Bondye


(Eklezyast 7:1)


	1. Wi tou nou lavi, Nou anvi servi byen,

Pour fer en bon non, Obei nou Souvren.

Nou le fer sa ki byen Devan lizye Senyer,

Nou a fer kontan Son prop leker.



	2. Pour rod dan lemonn, Fason vin enportan,

Dezir son faver, Loner frekant bann gran.

I selman vanite. Akoz tel lanmitye,

Pou anpes nou ganny Faver Bondye.



	3. Nou anvi nou non I dan memwar Bondye

Enskrir dan son liv Pour tou leternite.

Annou depan lo li, Defann son Parol sen

Pour gard en bon non Ziska lafen.







(Vwar osi Zen. 11:4; Prov. 22:1; Mal. 3:16; Rev. 20:15.)





^ (Ekle. 7:1) A good name* is better than good oil, and the day of death is better than the day of birth.




^ (Zen. 11:4) They now said: “Come! Let us build a city for ourselves and a tower with its top in the heavens, and let us make a celebrated name for ourselves, so that we will not be scattered over the entire face of the earth.”




^ (Prov. 22:1) A good name* is to be chosen rather than great wealth; To be respected* is better than silver and gold.




^ (Mal. 3:16) At that time those who fear Jehovah spoke with one another, each one with his companion, and Jehovah kept paying attention and listening. And a book of remembrance was written before him for those fearing Jehovah and for those meditating on* his name.




^ (Rev. 20:15) Deplis, tou sa ki son non pa ti’n ganny ekrir dan liv lavi ti ganny zete dan lak dife.









^ ***jy p. 78-p. 79 par. 7 Ki dimoun i ganny drwa fer zour Saba?***


SAPIT 32

Ki dimoun i ganny drwa fer zour Saba?


MATYE 12:9-14  MARK 3:1-6  LIK 6:6-11

	           ZEZI I GERI LANMEN EN MSYE ZOUR SABA








En lot zour Saba, Zezi i vizit en sinagog, tre probab Galile. Laba i vwar en zonm ki son lanmen i paralize. (Lik 6:6) Bann profeser lalwa ek bann Farizyen pe vey Zezi byen. Akoz? Nou konpran zot vre lentansyon ler zot demann sa kestyon: “Eski i kont lalwa pour geri en dimoun zour Saba?”​—Matye 12:10.

Bann sef relizye Zwif i krwar ki en dimoun i kapab ganny geri zour Saba selman si son lavi i an danze. Par egzanp, dapre zot, i kont lalwa pour remet lezo en dimoun dan son plas oubyen met en bann lo lipye en dimoun ki’n foul son lipye zour Saba akoz sa bann keksoz pa pou touy sa dimoun. I kler alor ki bann profeser lalwa ek bann Farizyen pa pe kestyonn Zezi akoz zot vreman enterese avek byennet sa zonm, me zot pe sey rod en rezon pour kondann Zezi.

Par kont, Zezi i konn zot bann move rezonnman. I realize ki zot in adopte en pwennvi tro strik konsernan ki kalite aksyon ki kas lalwa Saba. (Egzod 20:8-10) Zot in kritik Zezi pour bann bon keksoz ki i’n fer zour Saba. Aprezan Zezi pe al montre zot ki zot rezonnman pa bon e ki i pa dapre Lekritir. I dir sa zonm ki son lanmen i paralize: “Leve e vin la dan milye.”​—Mark 3:3.

Apre Zezi i get bann profeser lalwa ek Farizyen e dir: “Si enn antre zot i annan zis en mouton e i tonm dan en trou zour Saba, pa zot ti pou tir li?” (Matye 12:11) En mouton i en bon pti sonm larzan, alor zot pa pou kit li dan en trou ziska lannmen akoz antretan i kapab mor e zot pou perdi larzan. An plis, Lekritir i dir ki en dimoun drwat i pran swen avek son zannimo.​—Proverb 12:10.

Zezi i fer en konparezon ki fer sans ler i dir: “Pa en zonm i annan bokou plis valer ki en mouton! Alor, i pa kont lalwa pour fer en bon keksoz zour Saba.” (Matye 12:12) Pour sa rezon, Zezi pa pe kas lalwa Saba si i geri sa zonm. Bann sef relizye pa kapab dir nanryen pour kontredir sa rezonnman ki sitan lozik e ki demontre konpasyon pour lezot. Alor zot zis reste trankil.

Zezi i get zot tou, byen mekontan e tris akoz zot move rezonnman. Apre i dir sa zonm: “Redi ou lanmen.” (Matye 12:13) Ler sa zonm i fer sa, son lanmen i revin byen. Sa zonm i vreman kontan, me ki mannyer bann ki ti pe sey met Zezi dan pyez i santi?

Olye kontan ki sa zonm in ganny geri, deswit bann Farizyen i ale e zwenn ansanm “avek bann siporter parti Erod pour fer konplo pour touy” Zezi. (Mark 3:6) Bann Sadiseen i en group relizye, me aparaman serten Sadiseen i dan sa parti politik. Normalman, bann Sadiseen ek bann Farizyen pa tro byen avek kanmarad me aprezan zot tonm dakor akoz zot tou zot lennmi Zezi.



	            Akoz Zezi ti koriz bann sef relizye?



	            Ki move rezonnman bann sef relizye Zwif ti annan konsernan lalwa Saba?



	            Ki mannyer Zezi ti koriz bann move rezonnman konsernan Saba?











^ (Mat. 12:9-14) Apre ki Zezi ti’n kit sa landrwa, i ti al dan zot sinagog 10 e la i ti annan en zonm ki en kote son lanmen ti paralize. Pour kapab akiz Zezi, zot ti demann li, “Eski i kont lalwa pour geri en dimoun zour Saba?” 11 I ti dir zot: “Si enn antre zot i annan zis en mouton e i tonm dan en trou zour Saba, pa zot ti pou tir li? 12 Pa en zonm i annan bokou plis valer ki en mouton! Alor, i pa kont lalwa pour fer en bon keksoz zour Saba.” 13 Apre i ti dir sa zonm: “Redi ou lanmen.” I ti redi son lanmen e i ti revin byen parey lot. 14 Me bann Farizyen ti ale e zot ti konmans fer konplo pour touy li.



^ (Mark 3:1-6) Ankor enn fwa, i ti antre dan en sinagog e laba i ti annan en zonm avek en kote lanmen paralize. 2 Bann Farizyen ti pe veye pour vwar si i ti pou geri sa zonm zour Saba, pour zot kapab akiz li. 3 I ti dir sa zonm ki son lanmen ti paralize: “Leve e vin la dan milye.” 4 Apre sa i ti dir zot: “Eski i kont lalwa pour fer dibyen ouswa dimal zour Saba, eski i kont lalwa pour sov en lavi* ouswa pour touye sa zour?” Me zot ti reste trankil. 5 Apre ki i ti’n get zot tou, byen mekontan e tris akoz zot leker dir, i ti dir sa zonm: “Redi ou lanmen.” I ti redi son lanmen e son lanmen ti revin byen. 6 Ler zot ti vwar sa, bann Farizyen ti ale e deswit zot ti zwenn ansanm avek bann siporter parti Erod pour fer konplo pour touy li.

Literalman, “nanm.”


^ (Lik 6:6-11) En lot zour Saba, i ti antre dan sinagog e konmans ansennyen. I ti annan en zonm ki son lanmen drwat ti paralize. 7 Bann profeser lalwa ek Farizyen ti pe veye pour vwar si i ti pou geri sa zonm zour Saba pour trouv en rezon pour akiz li. 8 Me i ti konn sa ki zot ti pe panse, alor i ti dir sa zonm ki son lanmen ti paralize: “Leve e debout la dan milye.” I ti leve e fer sanmenm. 9 Apre sa, Zezi ti dir zot: “Mon demann zot, eski i kont lalwa pour fer dibyen ouswa pour fer dimal zour Saba, eski i kont lalwa pour sov en lavi* ouswa detri li sa zour?” 10 Apre ki i ti’n get zot tou, i ti dir sa zonm: “Redi ou lanmen.” I ti fer sa e son lanmen ti revin byen. 11 Zot ti pran en gran lakoler e zot ti konmans koz avek kanmarad lo sa ki zot ti kapab fer avek Zezi.

Literalman, “nanm.”


^ par. 1 (Lik 6:6) En lot zour Saba, i ti antre dan sinagog e konmans ansennyen. I ti annan en zonm ki son lanmen drwat ti paralize.



^ par. 1 (Mat. 12:10) e la i ti annan en zonm ki en kote son lanmen ti paralize. Pour kapab akiz Zezi, zot ti demann li, “Eski i kont lalwa pour geri en dimoun zour Saba?”



^ par. 3 (Egz. 20:8-10) “Remember the Sabbath day to keep it sacred. 9 You are to labor and do all your work for six days, 10 but the seventh day is a sabbath to Jehovah your God. You must not do any work, neither you nor your son nor your daughter nor your slave man nor your slave girl nor your domestic animal nor your foreign resident who is inside your settlements.*




^ par. 3 (Mark 3:3) I ti dir sa zonm ki son lanmen ti paralize: “Leve e vin la dan milye.”



^ par. 4 (Mat. 12:11) I ti dir zot: “Si enn antre zot i annan zis en mouton e i tonm dan en trou zour Saba, pa zot ti pou tir li?



^ par. 4 (Prov. 12:10) The righteous one takes care of his domestic animals,* But even the mercy of the wicked is cruel.




^ par. 5 (Mat. 12:12) Pa en zonm i annan bokou plis valer ki en mouton! Alor, i pa kont lalwa pour fer en bon keksoz zour Saba.”



^ par. 6 (Mat. 12:13) Apre i ti dir sa zonm: “Redi ou lanmen.” I ti redi son lanmen e i ti revin byen parey lot.



^ par. 7 (Mark 3:6) Ler zot ti vwar sa, bann Farizyen ti ale e deswit zot ti zwenn ansanm avek bann siporter parti Erod pour fer konplo pour touy li.









^ ***sjj kantik 117 Labonte***


KANTIK 117

Labonte


(2 Kronik 6:41)


	1. O Zeova, Bondye ki bon,

Toulezour ou beni nou!

Ou sen touzour fidel e bon

Ou aksyon i merveye.

Ou montre pardon e pitye,

Menm plis ki nou merite.

Nou kontan pour nou servi ou,

Ou diny pour ganny adore.



	2. Bann dimoun ki ou’n swazir i

Reflekte ou labonte.

Dan tou zot kondwit ek aksyon

Sa bon nouvel zot prese.

Ou bon lansennyman ek berze

I fer dibyen tou dimoun.

Donn nou ou lespri sen pour nou

Azir avek labonte.



	3. Ed nou demontre labonte

Dan tou sa ki nou pou fer

Anver tou nou bann frer ek ser,

Tou sa ki nou rankontre,

Dan nou fanmir, kongregasyon,

Dan sak vilaz, sak kanton

Ki ou lespri sen i ed nou

Montre touzour labonte.







(Vwar osi Ps. 103:10; Mark 10:18; Gal. 5:22; Efe. 5:9.)





^ (2 Kron. 6:41) And now go up, O Jehovah God, to your resting-place, you and the Ark of your strength. Let your priests, O Jehovah God, be clothed with salvation, and let your loyal ones rejoice in your goodness.




^ (Ps. 103:10) He has not dealt with us according to our sins, Nor has he repaid us what our errors deserve.




^ (Mark 10:18) Zezi ti dir li: “Akoz ou apel mwan bon? Napa personn ki bon eksepte Bondye.



^ (Gal. 5:22) Par kont, fri lespri sen se lanmour, lazwa, lape, pasyans, labonte,* fer sa ki byen,* lafwa,

Sa mo Grek i vedir pran en lentere senser dan lezot, en dimoun zantiy.
Oubyen “laverti, labonte, fer sa ki moralman byen.” Grek, a·ga·tho·syʹne.


^ (Efe. 5:9) parski lalimyer i prodwi* tou sort keksoz ki byen, drwat e vre.

Literalman, “fri lalimyer i.”














^ (Lik 17:1-18:43) Apre sa, i ti dir son bann disip: “I pou toultan annan keksoz ki fer dimoun fer pese. Kantmenm sa, maler pour sa enn ki fer lezot fer pese! 2 Sa ki fer en dimoun ki parey en zanfan fer pese, plito en ros moulen i ganny anmare dan son likou e i ganny zete dan lanmer. 3 Fer byen atansyon. Si ou frer i fer en pese, reprimann li, si i repantir, pardonn li. 4 Menm si i fer pese set fwa dan en zour kont ou e i retourn kot ou set fwa e dir, ‘Mon repantir,’ ou devret pardonn li.” 5 Bann zapot ti dir Senyer: “Donn nou plis lafwa.” 6 Alor Senyer ti dir: “Si zot ti annan lafwa groser en lagrenn moutard, zot ti pou kapab dir avek sa pye miye, ‘Derasin ou e al plant ou dan lanmer!’ e i ti pou obei zot. 7 “Si ou annan en lesklav ki pe labour later dan plantasyon ouswa pe vey zannimo, lekel parmi zot ki ti pou dir li ler i sorti dan plantasyon, ‘Depese, vin atab pour manze’? 8 Plito, pa ou ti pou dir li, ‘Al prepar en keksoz pour mwan manze aswar, met ou tabliye e servi mwan ziska ki mon’n fini manze e bwar, apre sa, ou pou kapab manze e bwar.’ 9 Ou pa pou remersye sa lesklav parski i’n fer sa ki i ti sipoze fer, pa i vre? 10 Pareyman, ler zot fini fer tou sa ki zot in ganny demande pour fer, dir: ‘Nou bann lesklav bon nanryen. Sa ki nou’n fer, sanmenm ki nou ti’n devret fer.’” 11 Ler i ti pe al Zerizalenm, i ti pas ant Samari ek Galile. 12 Ler i ti ariv dan en vilaz, dis zonm ki ti annan lalep ti vwar li, me zot ti debout lwen. 13 Zot ti kriye: “Ansenyan, Zezi, pran pitye pour nou!” 14 Ler i ti vwar zot, i ti dir zot: “Al kot bann pret pour zot ganny egzaminen.” Ler zot ti pe ale, zot ti ganny geri. 15 Ler enn parmi zot ti vwar ki i ti’n ganny geri, i ti retournen e i ti glorifye Bondye avek en lavwa for. 16 I ti tonm azenou lafas anba devan Zezi e remersye li. Pourtan sa zonm ti en Samariten. 17 Alor Zezi ti dir: “Pa tou le dis zonm in ganny geri? Me alor, oli sa nef lezot? 18 Eski napa personn ankor ki’n vin rann glwar Bondye eksepte sa zonm sorti dan en lot nasyon?” 19 Apre sa, i ti dir li: “Leve, ale, ou lafwa in fer ou byen.” 20 Ler bann Farizyen ti demann li kan ki Rwayonm Bondye ti pou vini, i ti reponn: “Rwayonm Bondye pa pe vin dan en fason ki tou dimoun pou vwar, 21 dimoun pa pou dir, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘La i laba!’ Parski Rwayonm Bondye i parmi zot.” 22 Apre i ti dir bann disip: “Letan pou vini ler zot pou swete ki Garson zonm ti pou la avek zot, me zot pa pou vwar li. 23 Bann dimoun pou dir zot, ‘Gete, la i la!’ ouswa ‘Gete, la i laba!’ Pa bezwen ale oubyen swiv zot. 24 Parski zis parey zekler ki sorti dan en kote lesyel e i ganny vwar lot kote lesyel, koumsanmenm ki i pou ete ler Garson zonm pou la. 25 Me premyerman, i devret pas atraver en kantite soufrans e ganny rezete par sa zenerasyon. 26 Deplis, zis parey i ti arive dan letan Noe, koumsanmenm i pou ete ler Garson zonm pou la: 27 dimoun ti pe manze, bwar, bann zonm ti pe marye e bann madanm ti pe ganny donnen an maryaz ziska zour ki Noe ti antre dan lars e Deliz ti vini e detri zot tou. 28 Pareyman, zis parey i ti arive dan letan Lot: dimoun ti pe manze, bwar, aste, vann, plante e konstri. 29 Me zour ki Lot ti kit Sodonm, dife ek souf sorti dan lesyel ti tonbe parey lapli e detri zot tou. 30 Zour ki Garson zonm pou ganny revele pou parey. 31 “Sa zour, sa dimoun ki lo twa* lakaz me ki son bann zafer i dan son lakaz pa devret desann pour al pran zot, pareyman, sa dimoun ki dan plantasyon pa devret retourn dan son lakaz pour pran bann keksoz ki i’n kit deryer. 32 Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot. 33 En dimoun ki esey sov son lavi* pou perdi li, me sa ki perdi son lavi* pou reganny li. 34 Mon dir zot, sa zour swar de dimoun pou lo en lili, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer. 35 I pou annan de madanm ki pou pe kraz dible lo menm moulen, enn pou ganny pran e lot pou ganny kit deryer.” 36 *—— 37 Alor zot ti dir li: “Kote sa pou arive Senyer?” I ti dir: “Kot lekor mor i ete, lanmenm la ki bann leg pou rasanble.” 
18 Apre sa, i ti donn zot en legzanp konsernan nesesite pour toultan priye e pa dekouraze. 2 I ti dir: “Dan en serten lavil, i ti annan en ziz ki ti napa respe* ni pour Bondye ni pour dimoun. 3 I ti osi annan en vev dan sa lavil ki ti kontinyen al kot sa ziz e dir, ‘Fer mwan ganny lazistis kont mon adverser.’ 4 Pour en serten letan i pa ti oule ed li, me apre i ti dir dan li menm, ‘Menm si mon napa respe ni pour Bondye ni pour dimoun, 5 me akoz sa vev pe kontinyen fatig mwan, mon pou fer sir ki i ganny lazistis pour ki i aret kontinyen vin fatig mwan avek sa zafer.’”* 6 Apre sa, Senyer ti dir: “Eski zot in tande ki sa ziz ti dir menm si i ti move? 7 Sirman, pa Bondye pou rann lazistis bann ki i’n swazir ki kriy li lizour konman aswar, menm si i demontre pasyans anver zot? 8 Mon dir zot, deswit i pou rann lazistis pour zot. Tou fason, ler Garson zonm i arive, eski i pou trouv sa kalite lafwa* lo later?” 9 I ti osi donn sa legzanp avek serten ki ti krwar ki zot drwat e ki ti konsider lezot konman nanryen ditou: 10 “De zonm ti al dan tanp pour priye, enn ti en Farizyen e lot en kolekter taks. 11 Sa Farizyen ti debout e konmans priye dan li menm, ‘Ar Bondye, mon remersye ou ki mon pa parey lezot dimoun ki vole, fer sa ki mal, komet adilter oubyen menm parey sa kolekter taks. 12 De fwa par semenn mon zennen, mon donn en dizyenm tou sa ki mon gannyen.’ 13 Me sa kolekter taks li ti pe debout en zistans e i pa ti ni menm oze get anler, me i ti kontinyelman tap son lestoman e dir, ‘Ar Bondye, pran pitye* pour mwan akoz mon fer pese.’ 14 Mon dir zot, sa zonm ti retourn se li e i ti ganny trouve pli drwat ki sa Farizyen. Parski en dimoun ki oule ganny onore pou ganny imilye, me sa ki abes son lekor pou ganny onore.” 15 Bann dimoun ti pe anmenn zot zanfan* kot li pour li tous zot, me ler son bann disip ti vwar sa, zot ti konmans reprimann zot. 16 Me Zezi ti kriy sa bann zanfan e dir: “Les sa bann zanfan vin kot mwan e pa bezwen anpes zot vini, parski Rwayonm Bondye i pour sa bann ki parey sa bann zanfan. 17 Laverite mon dir zot, sa ki pa aksepte Rwayonm Bondye parey en zanfan pa pou zanmen antre dan sa Rwayonm.” 18 En sef Zwif ti demann li sa kestyon: “Bon Ansenyan, ki mon devret fer pour ganny lavi eternel?” 19 Zezi ti dir li: “Akoz ou apel mwan bon? Napa personn ki bon eksepte Bondye. 20 Ou konn sa bann komannman: ‘Pa komet adilter, pa komet mert, pa vole, pa donn fo temwannyaz, onor ou papa ek ou manman.’” 21 Apre i ti dir: “Tousala mon’n fer depi mon lanfans.” 22 Apre ki i ti’n tann sa, Zezi ti dir, “I ankor annan en lot keksoz ki ou bezwen fer: Vann tou sa ki ou annan, donn sa larzan bann pov e ou a ganny trezor dan lesyel e apre vin mon disip.” 23 Ler i ti tann sa, sa zonm ti byen tris parski i ti vreman ris. 24 Zezi ti get li e dir: “I pou vreman difisil pour sa bann ki annan larzan antre dan Rwayonm Bondye! 25 Anfet, i pli fasil pour en samo pas dan trou en zegwir ki pour en zonm ris antre dan Rwayonm Bondye.” 26 Bann ki ti tann sa ti dir: “Be lekel ki vreman kapab ganny sove?” 27 I ti dir: “Sa ki enposib pour zonm i posib pour Bondye.” 28 Me Pyer ti dir: “Gete! Nou’n kit sa ki nou ti annan e nou’n swiv ou.” 29 I ti dir zot, “Laverite mon dir zot, napa personn ki’n kit lakaz, madanm, frer, paran oubyen zanfan akoz Rwayonm Bondye 30 ki pa pou ganny bokou plis konmela menm e dan sa lemonn* ki pe vini, lavi eternel.” 31 Apre i ti anmenn son 12 zapot a lekar e dir zot: “Ekoute! Nou pe mont Zerizalenm e tou sa ki’n ganny ekrir par bann profet konsernan Garson zonm pou ganny akonplir. 32 Par egzanp, i pou ganny livre avek dimoun lezot nasyon. Zot pou monk li, maltret li e kras lo li. 33 Apre ki zot pou’n fwet li, zot pou touy li, me trwazyenm zour i pou ganny resisite.” 34 Me, zot pa ti konpran sinifikasyon okenn sa bann keksoz, parski sa bann keksoz ti’n ganny kasyet avek zot e zot pa ti konpran sa ki i ti pe dir. 35 Ler Zezi ti pros pour ariv Zeriko, en zonm aveg ti pe asize o bor semen pe mandyan. 36 Vi ki i ti tann en lafoul pe pase, i ti konmans demande ki pe arive. 37 Zot ti dir li: “Zezi sa Nazareen pe pase!” 38 Alor i ti kriye: “Zezi, Garson David, pran pitye pour mwan!” 39 Bann ki ti devan li ti konmans koz severman avek li e demann li pour reste trankil, me i ti kontinyen kriy pli for ankor: “Garson David, pran pitye pour mwan!” 40 Alor Zezi ti arete e donn lord ki sa zonm i ganny anmennen kot li. Apre ki i ti’n ariv o bor li, Zezi ti demann li: 41 “Ki ou oule mon fer pour ou?” I ti dir: “Senyer, fer mwan vwar kler.” 42 Alor Zezi ti dir li: “Vwar kler, ou lafwa in fer ou byen.” 43 Deswit i ti vwar kler, konmans swiv li e glorifye Bondye. Osi, ler zot ti vwar sa, tou dimoun ti glorifye Bondye.

Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.
Literalman, “nanm.”
Literalman, “nanm.”
Vwar not dan Matye 17:21.
Literalman, “lafreyer pour Bondye.”
Oubyen “tap mwan zanmen fini.”
Oubyen “sa lafwa.”
Oubyen “demontre mizerikord.”
Oubyen “pti baba.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.











^ (Lik 19:1-20:47) Ler Zezi ti ariv Zeriko e i ti pe travers lavil, 2 la i ti annan en zonm ki ti apel Zase. I ti en sef kolekter taks e i ti ris. 3 I ti pe rod en fason pour vwar lekel sa Zezi me i pa ti kapab akoz i ti annan en gran lafoul e i ti kourt. 4 Alor i ti tay par devan e mont lo en pye fig maron* pour kapab vwar li, parski Zezi ti pros pour pas dan sa landrwa. 5 Ler Zezi ti ariv sa landrwa, i ti get anler e dir li: “Zase, depese, desann parski ozordi mon bezwen reste kot ou.” 6 Alor i ti desann deswit e i ti byen kontan pour resevwar Zezi kot li. 7 Ler zot ti vwar sa, zot tou zot ti konplent: “I’n aksepte lenvitasyon kot lakaz en zonm ki annan en move lavi.” 8 Me Zase ti debout e dir Senyer: “Gete Senyer! Lanmwatye mon byen mon pe donn bann pov e sa ki mon’n vol avek lezot, mon pe al rann zot kat fwa plis.” 9 Alor Zezi ti dir li: “Ozordi sa zonm ek son fanmir in ganny sove parski li osi i en desandans Abraam. 10 Parski Garson zonm in vin rod e sov sa bann ki’n perdi.” 11 Ler zot ti pe ekout tousala, i ti donn zot en lot legzanp akoz i ti pros pour ariv Zerizalenm e zot ti krwar ki Rwayonm Bondye ti pou vin deswit. 12 Alor i ti dir: “En zonm ki ti ne dan en fanmir rwayal ti al dan en pei byen lwen pour li vin lerwa e apre retournen. 13 I ti apel dis son lesklav, donn zot en bon sonm larzan* e dir zot, ‘Fer profi avek sa larzan ziska ki mon retournen.’ 14 Me bann sitwayen sa pei ti ay li e zot ti anvoy bann anbasader pour dir, ‘Nou pa oule sa zonm vin nou lerwa.’ 15 “Ler i ti finalman retournen apre ki i ti’n vin lerwa, i ti apel sa bann lesklav pour vwar ki profi zot ti’n fer avek son larzan.* 16 Alor premye ti vini e dir, ‘Senyer, mon’n ganny ankor dis avek sa ki ou ti donn mwan.’ 17 I ti dir li, ‘Ou’n byen fer, ou en bon lesklav. Vi ki ou’n montre ou fidel dan en pti keksoz, mon pou donn ou lotorite lo dis lavil.’ 18 Dezyenm ti vini e dir, ‘Senyer, mon’n ganny ankor senk avek sa ki ou ti donn mwan.’ 19 I ti dir sa enn osi, ‘Ou osi ou pou ansarz senk lavil.’ 20 Me en lot ti vini e dir, ‘Senyer, la ou larzan ki mon ti’n kasyet dan en sifon. 21 Ou konnen, mon ti per ou, akoz ou en dimoun dir, ou pran larzan ki ou pa’n met labank e ou rekolte sa ki ou pa’n senmen.’ 22 I ti dir li, ‘Move lesklav, par ou prop parol mon ziz ou. Ou ti konnen ki mon en dimoun dir, ki mon pran larzan ki mon pa’n met labank e mon rekolte sa ki mon pa’n senmen. 23 Alor, akoz ou pa ti met mon larzan labank? Ler mon retournen mon ti a’n kapab ganny mon larzan avek lentere.’ 24 “Alor i ti dir sa bann ki ti pe debout la, ‘Pran sa larzan avek li e donn sa enn ki’n ganny dis an plis.’ 25 Me zot ti dir li, ‘Senyer, i deza annan dis!’ . . . 26 ‘Mon dir zot, sa ki annan pou ganny plis ankor, me sa ki napa, menm sa ptigin ki i annan pou ganny pran avek li. 27 Deplis, anmenn mon bann lennmi isi, sa bann ki pa ti oule mon vin zot lerwa e met zot amor la devan mwan.’” 28 Apre ki i ti’n dir sa bann keksoz, i ti kontiny son larout pour li mont Zerizalenm. 29 Ler i ti ariv pros avek Betfaze ek Betani kot en montanny ki apel Montanny Pye Zoliv, i ti dir de son disip: 30 “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba e apre ki zot in arive, zot pou vwar piti en bourik ki’n ganny anmare, ki personn pa’n deza mont lo la. Delarg li e anmenn li isi. 31 Me si en dimoun i demann zot, ‘Akoz zot pe delarg li?’ Zot devret dir, ‘Senyer i bezwen li.’” 32 Alor bann ki ti’n ganny anvoye ti ale e tou keksoz ti pas parey i ti’n dir zot. 33 Me ler zot ti pe delarg sa bourik, son bann met ti dir zot: “Akoz zot pe delarg sa bourik?” 34 Zot ti dir: “Senyer i bezwen li.” 35 Zot ti anmenn li kot Zezi, zot ti met zot lenz lo sa bourik e Zezi ti asiz lo li. 36 Anmezir Zezi ti pe ale, zot ti pe tal zot lenz lo semen. 37 Desito ki i ti ariv lo semen ki desann sorti kot Montanny Pye Zoliv, en gran lafoul disip ti konmans rezouir e loue Bondye byen for akoz tou bann mirak ki zot ti’n vwar. 38 Zot ti pe dir: “Ki sa enn ki pe vini konman Lerwa o non Zeova* i ganny beni! Lape dan lesyel e laglwar pour sa Enn ki anler dan lesyel!” 39 Me serten Farizyen dan lafoul ti dir li: “Ansenyan, reprimann ou bann disip.” 40 Me Zezi ti reponn zot: “Mon dir zot, si zot ti reste trankil, bann ros ti pou kriye.” 41 Ler Zezi ti ariv pli pros avek Zerizalenm, i ti get lavil e plere. 42 I ti dir: “Si ou osi ou ti’n konpran ozordi sa ki ou bezwen fer pour ganny lape, me la sa in ganny kasyet avek ou. 43 Parski sa letan pou arive ler ou bann lennmi pou konstri en gran baraz avek bann poto pwent toultour ou, zot pou anserkle ou e atak ou dan tou kote. 44 Zot pou kraz ou e detri ou bann zanfan, zot pa pou kit en ros lo en lot dan ou, parski ou pa’n konpran ler ou ti pe ganny enspekte.” 45 Apre sa, i ti antre dan tanp, konmans pous tou sa bann ki ti pe vann e 46 i ti dir zot: “I’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou en lakaz lapriyer,’ me zot, zot in fer li vin en lakaz voler.” 47 I ti kontinyen ansennyen tou le zour dan tanp. Me bann sef pret, profeser lalwa ek bann sef lepep ti pe rod fason pour touy li, 48 me zot pa ti trouv okenn fason pour fer sa, parski lepep antye ti kontinyen swiv li partou pour ekout li. 
20 En zour ler i ti pe ansenny bann dimoun dan tanp e anons sa bon nouvel, bann sef pret ek profeser lalwa ansanm avek bann ansyen ti vini 2 e dir li: “Dir nou, ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?” 3 I ti reponn zot: “Mwan osi mon pou demann zot en kestyon e zot ava donn mwan larepons: 4 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batiz dimoun, Bondye oubyen zonm?” 5 Alor zot ti diskite antre zot: “Si nou dir, ‘Bondye,’ i pou dir, ‘Akoz zot pa ti krwar li?’ 6 Me si nou dir, ‘Zonm,’ lepep antye pou saboul nou avek ros parski zot konvenki ki Zan ti en profet.” 7 Alor zot ti dir ki zot pa konnen. 8 Zezi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz.” 9 Apre i ti donn bann dimoun sa legzanp: “En zonm ti plant en plantasyon rezen e lwe li avek bann fermye, apre i ti al aletranze pour en bon pe letan. 10 Pandan sezon rekolt, i ti anvoy en lesklav kot sa bann fermye pour ki zot donn li son par fri dan sa plantasyon. Me sa bann fermye ti fer li retourn lanmen vid apre ki zot ti’n bat li. 11 Ankor enn fwa, i ti anvoy en lot lesklav. Sa enn osi zot ti bate, imilye* li e fer li retourn lanmen vid. 12 Me ankor enn fwa, i ti anvoy en trwazyenm, sa enn osi zot ti fer li dimal e zet li deor. 13 Alor met sa plantasyon ti dir, ‘Ki mon pou fer? Mon pou anvoy mon garson, sa enn ki mon kontan. Zot pou bezwen respekte sa enn.’ 14 Ler bann fermye ti vwar li, zot ti dir antre zot: ‘La zeritye. Annou touy li pour ki sa leritaz i ava vin pour nou.’ 15 Alor zot ti zet li an deor sa plantasyon e touy li. Dan sa ka, ki propriyeter sa plantasyon pou fer avek zot? 16 I pou vin touy sa bann fermye e donn son plantasyon avek lezot.” Ler zot ti tann sa zot ti dir: “Fotespere sa pa zanmen arive!” 17 Me i ti get zot dan zot figir e dir: “Alor, ki sa parol ki’n ganny ekrir i vedir: ‘Sa ros ki bann konstrikter ti rezete in vin ros prensipal’?* 18 Si en dimoun i tonm lo sa ros, i pou ganny kraze e si sa ros i tonm lo en dimoun, sa ros pou kraz li.” 19 Bann profeser lalwa ek sef pret ti pe sey tyonbo li sa menm moman parski zot ti konnen ki i ti pe koz lo zot ler i ti pe donn sa legzanp, me zot ti per lafoul. 20 Apre ki zot ti’n byen obzerv li, zot ti anvoy bann zonm ki zot ti’n peye an sekre pour fer krwar ki zot bann bon dimoun pour ki zot servi sa ki Zezi i dir pour met li dan pyez, pour ki zot kapab livre li avek gouvernman ek lotorite gouverner. 21 Zot ti kestyonn li: “Ansenyan, nou konnen ki ou koz e ansenny laverite, ou pa fer lapreferans me ou ansenny sa ki vre konsernan lavolonte Bondye: 22 Dapre lalwa, eski i byen pour pey taks Sezar oubyen non?” 23 Me i ti konpran zot trik e dir zot: 24 “Anmenn en denye* pour mwan. Figir ek tit lekel ki lo la?” Zot ti dir: “Sezar.” 25 I ti dir zot: “Alor, rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.” 26 Zot pa ti reisi met li dan pyez devan dimoun, me zot ti etonnen par lafason ki i ti reponn e zot ti reste trankil. 27 Me serten Sadiseen, sa bann ki pa krwar dan rezireksyon ti vin demann li: 28 “Ansenyan, Moiz ti ekri, ‘Si en zonm i mor, kit son madanm deryer e sa zonm napa zanfan, son frer i devret marye avek sa madanm pour ki son frer ki’n mor i ganny en desandans.’ 29 Aprezan, i ti annan set frer. Premye ti marye me i ti mor san okenn zanfan. 30 Dezyenm 31 ek trwazyenm osi ti marye avek sa madanm. Pareyman tou le set ti marye avek li e zot ti mor san okenn zanfan. 32 Finalman, sa madanm osi ti mor. 33 Ler zot pou resisite, i pou vin madanm lekel? Parski i ti madanm tou le set.” 34 Zezi ti dir zot: “Bann zanfan sa lemonn,* i marye e i ganny donnen an maryaz, 35 me sa bann ki diny pour ganny resisite e viv dan sa lemonn* ki pe vini, pa pou marye ni ganny donnen an maryaz. 36 Anfet, zot pa pou kapab mor ankor parski zot pou parey bann lanz e zot pou bann zanfan Bondye vi ki zot in resisite. 37 Dan sa resi lo sa brousay, menm Moiz ti fer kler ki bann mor i resisite, ler i ti apel Zeova* ‘Bondye Abraam, Bondye Izaak ek Bondye Zakob.’ 38 I pa Bondye bann mor, me Bondye bann ki vivan parski pour* li zot tou zot vivan.” 39 Serten profeser lalwa ti reponn: “Ansenyan, ou’n byen koze.” 40 Parski zot ti nepli annan kouraz pour demann li okenn kestyon ankor. 41 Alor i ti demann zot: “Akoz dimoun i dir ki Kris i Garson David? 42 Parski dan liv Psonm, David li menm ti dir, ‘Zeova* ti dir avek mon Senyer: “Asiz lo mon kote drwat 43 ziska ki mon met ou bann lennmi anba ou lipye.”’ 44 Alor, si David ti apel li Senyer, ki mannyer i kapab son garson?” 45 Apre sa, ler tou dimoun ti pe ekoute, i ti dir son bann disip: 46 “Fer atansyon bann profeser lalwa ki kontan mars dan zot gran rob. Zot kontan ki dimoun i salye zot avek respe dan bazar e asiz devan* dan sinagog. Zot kontan premye plas dan bann dinen. 47 Zot profit lo bann vev e pran tou zot keksoz* e pour demonstre, zot fer bann gran gran lapriyer. Zot pou ganny en zizman pli sever.”*

Oubyen “pye sikomor.”
Literalman, “10 min.” En min Grek i 340 granm ki lavaler 100 drak. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “maltret.”
Literalman, “dernyen ros kwen anler.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “dapre.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “dan pli bon plas.”
Oubyen “propriyete.”
Oubyen “lour.”


^ (Lik 19:11-27) Ler zot ti pe ekout tousala, i ti donn zot en lot legzanp akoz i ti pros pour ariv Zerizalenm e zot ti krwar ki Rwayonm Bondye ti pou vin deswit. 12 Alor i ti dir: “En zonm ki ti ne dan en fanmir rwayal ti al dan en pei byen lwen pour li vin lerwa e apre retournen. 13 I ti apel dis son lesklav, donn zot en bon sonm larzan* e dir zot, ‘Fer profi avek sa larzan ziska ki mon retournen.’ 14 Me bann sitwayen sa pei ti ay li e zot ti anvoy bann anbasader pour dir, ‘Nou pa oule sa zonm vin nou lerwa.’ 15 “Ler i ti finalman retournen apre ki i ti’n vin lerwa, i ti apel sa bann lesklav pour vwar ki profi zot ti’n fer avek son larzan.* 16 Alor premye ti vini e dir, ‘Senyer, mon’n ganny ankor dis avek sa ki ou ti donn mwan.’ 17 I ti dir li, ‘Ou’n byen fer, ou en bon lesklav. Vi ki ou’n montre ou fidel dan en pti keksoz, mon pou donn ou lotorite lo dis lavil.’ 18 Dezyenm ti vini e dir, ‘Senyer, mon’n ganny ankor senk avek sa ki ou ti donn mwan.’ 19 I ti dir sa enn osi, ‘Ou osi ou pou ansarz senk lavil.’ 20 Me en lot ti vini e dir, ‘Senyer, la ou larzan ki mon ti’n kasyet dan en sifon. 21 Ou konnen, mon ti per ou, akoz ou en dimoun dir, ou pran larzan ki ou pa’n met labank e ou rekolte sa ki ou pa’n senmen.’ 22 I ti dir li, ‘Move lesklav, par ou prop parol mon ziz ou. Ou ti konnen ki mon en dimoun dir, ki mon pran larzan ki mon pa’n met labank e mon rekolte sa ki mon pa’n senmen. 23 Alor, akoz ou pa ti met mon larzan labank? Ler mon retournen mon ti a’n kapab ganny mon larzan avek lentere.’ 24 “Alor i ti dir sa bann ki ti pe debout la, ‘Pran sa larzan avek li e donn sa enn ki’n ganny dis an plis.’ 25 Me zot ti dir li, ‘Senyer, i deza annan dis!’ . . . 26 ‘Mon dir zot, sa ki annan pou ganny plis ankor, me sa ki napa, menm sa ptigin ki i annan pou ganny pran avek li. 27 Deplis, anmenn mon bann lennmi isi, sa bann ki pa ti oule mon vin zot lerwa e met zot amor la devan mwan.’”

Literalman, “10 min.” En min Grek i 340 granm ki lavaler 100 drak. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.





^ ***sjj kantik 84 Donn koudmen***


KANTIK 84

Donn koudmen


(Matye 9:37, 38)


	1. Zeova i konn nou bezwen

Pour nou ere e reisi.

I’n donn nou led ek provizyon

Pour nou servi byen nou letan.

(REFREN)

Donn koudmen e donn tou

nou Bondye Tre O.

Kot i annan bezwen, nou pou la,

fer li ek lanmour.





	2. Y’annan travay pour fer partou.

Kan neseser, nou donn koudmen.

Ek lentere, nou donn lanmen.

Nou partaze, anvi ede.

(REFREN)

Donn koudmen e donn tou

nou Bondye Tre O.

Kot i annan bezwen, nou pou la,

fer li ek lanmour.





	3. Isi kot nou, dan teritwar,

Nou plàn, konstri e progrese.

Nou aprann en nouvo langaz

E anmenn bon nouvel partou.

(REFREN)

Donn koudmen e donn tou

nou Bondye Tre O.

Kot i annan bezwen, nou pou la,

fer li ek lanmour.









(Vwar osi Zan 4:35; Akt 2:8; Rom. 10:14.)





^ (Mat. 9:37, 38) Apre sa, i ti dir son bann disip: “Wi, rekolt i gran, me i annan en ptigin travayer. 38 Pour sa rezon, sipliy Met rekolt pour anvoy plis travayer pour anmas son rekolt.”



^ (Zan 4:35) Pa zot dir ki i reste kat mwan avan rekolt? Mon dir zot: Get bann plantasyon, pa zot in pare pour rekolt? Deza



^ (Akt 2:8) Me ki mannyer i posib ki sakenn ant nou i tann zot pe koz dan nou lalang maternel?



^ (Rom. 10:14) Me ki mannyer zot pou kriy son non si zot napa lafwa dan li? Ki mannyer zot pou annan lafwa dan li si zot pa’n tann koz lo li? Ki mannyer zot pou tann koz lo li si personn pa’n koz lo li?









^ ***jy p. 232 par. 2-4 Legzanp sa dis min***


I dir: “En zonm ki ti ne dan en fanmir rwayal ti al dan en pei byen lwen pour li vin lerwa e apre retournen.” (Lik 19:12) I ti pou pran letan pour fer sa. I kler ki Zezi i sa “zonm ki ti ne dan en fanmir rwayal” ki al “dan en pei byen lwen,” setadir lesyel, kot son Papa pou fer li vin lerwa.

Dan sa legzanp, avan ki sa “zonm ki ti ne dan en fanmir rwayal” i ale, i kriy dis parmi son bann lesklav e donn sakenn en bon sonm larzan e dir zot: “Fer profi avek sa larzan ziska ki mon retournen.” (Lik 19:13) Sa zonm ti donn sak lesklav en min. Sa i apepre lapey en dimoun ki travay lo laferm pour trwa mwan.

I posib ki bann disip i konnen ki zot parey sa dis lesklav dan sa legzanp, akoz Zezi in deza konpar zot avek bann travayer rekolt. (Matye 9:35-38) Byensir i pa’n demann zot pour partisip dan en vre rekolt. Plito, zot bezwen partisip dan en rekolt senbolik pour rasanble lezot disip ki kapab ganny en plas dan Rwayonm Bondye. Bann disip i servi tou zot letan, lafors, lenerzi ek byen materyel pour ed lezot antre dan sa Rwayonm.





^ par. 2 (Lik 19:12) Alor i ti dir: “En zonm ki ti ne dan en fanmir rwayal ti al dan en pei byen lwen pour li vin lerwa e apre retournen.



^ par. 3 (Lik 19:13) I ti apel dis son lesklav, donn zot en bon sonm larzan* e dir zot, ‘Fer profi avek sa larzan ziska ki mon retournen.’

Literalman, “10 min.” En min Grek i 340 granm ki lavaler 100 drak. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 4 (Mat. 9:35-38) Zezi ti al dan tou lavil ek vilaz, i ti ansenny zot dan bann sinagog, anons sa bon nouvel lo Rwayonm e i ti geri dimoun ki ti annan tou sort maladi ek tou sort problenm lasante. 36 Ler i ti vwar lafoul, i ti pran pitye pour zot, parski zot ti pe ganny maltrete e rezete parey mouton ki napa berze. 37 Apre sa, i ti dir son bann disip: “Wi, rekolt i gran, me i annan en ptigin travayer. 38 Pour sa rezon, sipliy Met rekolt pour anvoy plis travayer pour anmas son rekolt.”









^ ***jy p. 232 par. 7 Legzanp sa dis min***


Si bann disip i konpran ki zot parey sa bann lesklav ki byen servi tou sa ki zot annan pour fer plis disip, zot kapab asire ki Zezi pou kontan. Zot osi kapab asire ki i pou rekonpans zot pour zot travay dir. Byensir, pa tou bann disip Zezi ki annan menm sirkonstans lavi, loportinite ek abilite. Pourtan, Zezi ki’n “vin lerwa” pou vwar e beni zot zefor senser pour fer disip.​—Matye 28:19, 20.





^ par. 7 (Mat. 28:19, 20) Alor, al kot bann dimoun dan tou nasyon e fer zot vin mon disip, batiz zot o non Papa, o non Garson e o non lespri sen, 20 ansenny zot pour obei tou sa ki mon’n donn zot lord pour fer. Mazinen! mon avek zot tou le zour ziska lafen* sa lemonn.”*

Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.









^ ***jy p. 233 par. 1 Legzanp sa dis min***


Vi ki sa lesklav pa’n travay pour ogmant larises son met, sa lesklav i perdi sa ki i annan. Bann zapot pe esper sa letan kot Zezi pou dirize dan Rwayonm Bondye. Alor dapre sa ki Zezi i dir konsernan sa dernyen lesklav, i tre probab ki zot konpran ki si zot pa travay dir, zot pa pou ganny en plas dan sa Rwayonm.








^ ***mwbr18 Out p. 1-2 MWBR18 08 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

gran baraz avek bann poto pwent: Sa mo Grek khaʹrax i aparet zis dan sa verse dan Lekritir Grek Kretyen. I ganny dekrir konman “bann bout dibwa pwent oubyen poto ki ganny servi pour bar en landrwa; poto” i osi en “baraz fer avek bann poto dibwa ki bann solda i konstri pandan lager.” Parol Zezi ti vin vre lannen 70 ler bann Romen anba komann Titus ti konstri en baraz avek bann poto pwent toultour lavil Zerizalenm. Titus ti annan trwa lobzektif, pour anpes bann Zwif sove, pour fer zot rann zarm e pour fer bann dimoun dan lavil mor lafen e soumet avek zot. Pour ganny dibwa pour konstri sa baraz otour sa lavil, larme Romen ti koup bann pye dibwa pa tro lwen lanmenm dan lakanpanny.






^ ***mwbr18 Out p. 2 MWBR18 08 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

parski pour li zot tou zot vivan: Oubyen “dapre li zot tou zot vivan.” Labib i montre ki bann ki vivan me ki pa konn Bondye i konmsi zot in mor pour li. (Efe 2:1; 1Ti 5:6) Pareyman, bann serviter Bondye ki mor i konmsi zot ankor vivan pour Bondye parski son plan pour resisit zot i definitivman pou vin vre.​—Ro 4:16, 17.



^ (Efe. 2:1) Deplis, Bondye in redonn zot lavi parski i ti konmsi zot ti’n mor akoz zot fot ek pese.



^ (1 Tim. 5:6) Me en vev ki pe viv zis pour satisfer son bann dezir* i konmsi i’n mor, menm si i ankor vivan.

Posibleman, pe refer avek bann dezir seksyel.


^ (Rom. 4:16, 17) Abraam ti ganny sa promes akoz son lafwa ek labonte ekstraordiner Bondye. Alor tou son desandans osi ti ganny sa promes. I pa zis bann ki swiv Lalwa ki ganny sa promes me osi bann ki annan lafwa parey Abraam ki papa nou tou. 17 (Sa i zis parey i’n ganny ekrir: “Mon’n fer ou vin papa en kantite nasyon.”) Sa promes ti ganny fer devan Bondye e Abraam ti annan lafwa dan sa enn ki resisit bann mor e koz lo bann keksoz ki pa ankor arive konmsi zot in fini arive.*

Oubyen posibleman, “e ki fer egziste keksoz ki pa egziste.”








^ ***w14 15/8 p. 29-30 Kestyon Lekter***

Kestyon Lekter

Zezi ti dir bann Sadiseen ki bann ki resisite “pa pou ni marye ni ganny donnen an maryaz.” (Lik 20:34-36) Eski i ti pe koz konsernan rezireksyon lo later?

▪ Sa kestyon i enportan, sirtou pour bann ki’n perdi zot konzwen ki zot ti kontan. Sa bann dimoun i kapab vreman anvi remarye avek zot konzwen ki’n ganny resisite dan nouvo lemonn. En vef i dir: “Mon madanm ek mwan pa ti swazir pour ki nou nepli ansanm en zour. Nou ti vreman annan sa dezir pour ador Zeova konman msye ek madanm pour touzour. Mon bann santiman pa’n sanze.” Eski i annan bon rezon pour krwar ki sa bann ki resisite pou kapab marye? Nou zis pa kapab dir.

Pour plizyer lannen nou bann piblikasyon in dir ki parol Zezi konsernan rezireksyon ek maryaz pe tre probableman refer avek rezireksyon lo later e ki i paret ki bann ki ganny resisite dan nouvo lemonn pa pou marye.* (Mat. 22:29, 30; Mark 12:24, 25; Lik 20:34-36) Menm si nou pa san poursan sir, eski i posib ki parol Zezi pe refer avek rezireksyon dan lesyel? Annou egzamin sa ki Zezi ti dir.

Annou vwar konteks. (Lir Lik 20:27-33.) Bann Sadiseen ki pa ti krwar dan rezireksyon ti esey met Zezi dan en latrap avek en kestyon lo rezireksyon e maryaz bofrer.* Zezi ti reponn: “Bann dimoun sa monn i marye e ganny donnen an maryaz. Me sa bann ki’n ganny zize diny pou resisite, e pou viv dan sa nouvo monn, zot pa pou ni marye ni ganny donnen an maryaz. Zot pa kapab mor ankor, akoz zot parey bann lanz, e zot in vin bann zanfan Bondye, akoz zot in resisite.”​—Lik 20:34-36.

Akoz nou bann piblikasyon in dir ki probableman Zezi ti pe koz lo rezireksyon lo later? Sa konklizyon i prensipalman baze lo de rezonnman. Premyerman, i tre probab ki bann Sadiseen ti pe mazin rezireksyon lo later e Zezi ti pou’n reponn zot dapre sa. Dezyenmman, Zezi ti konklir par refer avek Abraam, Izaak ek Zakob ki ti bann patrias fidel ki pou ganny resisite lo later.​—Lik 20:37, 38.

Par kont, i paret posib ki Zezi ti pe refer avek rezireksyon dan lesyel. Kwa ki kapab fer nou tonm lo sa konklizyon? Annou egzamin de fraz prensipal.

“Sa bann ki’n ganny zize diny pou resisite.” Bann Kretyen swazir fidel ‘zot diny pour Rwayonm Bondye.’ (2 Tesa. 1:5, 11) Zot in ganny konsidere konman drwat pour ganny lavi lo baz ranson Zezi, alor zot pa mor konman bann peser. (Rom. 5:1, 18; 8:1) Zot ganny apele “byennere e beni” e zot diny pour ganny resisite dan lesyel. (Rev. 20:5, 6) O kontrer, bann ki pou ganny resisite pour viv lo later pou enkli bann “move.” (Akt 24:15) Eski nou kapab dir ki zot “diny” pour ganny resisite?

“Zot pa kapab mor ankor.” Zezi pa ti dir: “Zot pa pou mor ankor.” Plito, i ti dir: “Zot pa kapab mor ankor.” Dan en lot tradiksyon sa fraz i ganny tradwir, “lanmor i nepli annan pouvwar lo zot.” Bann Kretyen swazir ki fini zot lavi lo later fidelman i ganny resisite dan lesyel e ganny lavi imortel, setadir lavi ki pa zanmen fini e pa kapab ganny detri. (1 Kor. 15:53, 54) Lanmor i nepli annan okenn pouvwar lo bann ki ganny resisite dan lesyel.*

Dapre sa lenformasyon ki nou’n diskite ziska aprezan, ki nou kapab dir? I posib ki parol Zezi konsernan maryaz ek rezireksyon i aplik pour rezireksyon dan lesyel. Si sa i leka, alor son parol pe dir nou plizyer keksoz konsernan bann ki ganny resisite pour viv dan lesyel: Zot pa marye, zot pa kapab mor e dan serten laspe zot parey bann lanz ki viv dan lesyel. Par kont, sa konklizyon i soulev plizyer kestyon.

Premyerman, akoz Zezi ti pou refer avek rezireksyon dan lesyel ler i ti pe reponn bann Sadiseen ki tre probab ti pe mazin rezireksyon lo later? Zezi pa ti toultan reponn son bann opozan annakor avek sa ki zot ti pe mazinen. Par egzanp, avek bann Zwif ki ti demann li en siny i ti dir: “Detri sa Tanp, e mon a rekonstri li dan trwa zour.” I tre probab ki Zezi ti konnen ki zot ti pe mazin lo sa tanp li menm, me ‘tanp ki Zezi ti pe koz lo la ti son lekor.’ (Zan 2:18-21) Petet Zezi pa ti vwar li neseser pour reponn bann Sadiseen ipokrit ki pa ti krwar dan rezireksyon oubyen legzistans lanz. (Prov. 23:9; Mat. 7:6; Akt 23:8) O kontrer, i kapab ki i ti anvi revel laverite lo rezireksyon dan lesyel pour benefisye son bann disip senser ki en zour ti pou kapab ganny sa menm rezireksyon.

Dezyenmman, akoz Zezi ti pou fini son diskisyon par refer avek Abraam, Izaak ek Zakob ki pou ganny resisite lo later? (Lir Matye 22:31, 32.) Remarke, avan ki Zezi ti koz konsernan sa bann patrias i ti dir “kot i konsern larezireksyon.” Sa fraz i kapab pe montre en sanzman dan sa diskisyon, olye refer avek rezireksyon dan lesyel, aprezan i pe refer avek rezireksyon lo later. Apre, par sit lekritir Moiz ki bann Sadiseen ti aksepte, Zezi ti servi parol ki Zeova ti dir Moiz kot sa brousay ki ti pe brile pour donn plis laprev ki rezireksyon, setadir sa enn lo later i sirman plan Bondye.​—Egz. 3:1-6.

Trwazyenmman, si parol Zezi konsernan rezireksyon ek maryaz i aplik avek rezireksyon dan lesyel, eski sa i vedir ki bann ki ganny resisite lo later pou kapab marye? Parol Bondye pa donn okenn larepons kler pour sa kestyon. Alor, si Zezi ti pe koz konsernan rezireksyon dan lesyel, son parol pa donn okenn nide konsernan si bann ki ganny resisite lo later pou kapab marye dan nouvo lemonn.

Antretan, nou konnen ki Parol Bondye i definitivman dir ki lanmor i met en lafen avek en maryaz. Alor, en vef oubyen en vev pa devret santi zot anbarase si zot deside pour remarye. Sa i en desizyon personnel e zot pa devret ganny kritike si zot anvi remarye.​—Rom. 7:2, 3; 1 Kor. 7:39.

I normal ki nou kapab annan bokou kestyon konsernan ki mannyer lavi pou ete dan nouvo lemonn. Dan plas esey mazin larepons sa bann kestyon, nou zis bezwen espere pour vwar. Me sa ki nou kapab asire se ki: Bann imen obeisan pou ere parski Zeova pou satisfer tou zot bezwen ek dezir dan sa pli bon fason posib.​—Ps. 145:16.

[Not anba lo paz]

^ par. 4 Vwar Latour Veyer le 1 Zen 1987 paz 30-31 an Angle.


^ par. 5 Dan letan Labib maryaz bofrer ti en koutim kot en zonm ti pou marye madanm son frer ki ti’n mor e ki ti napa garson pour li ganny zanfan pour kontinyen desandans son frer.​—Zen. 38:8; Det. 25:5, 6.


^ par. 9 Bann ki ganny resisite lo later pou ganny sa lespwar pour ganny lavi eternel, pa lavi imortel. Pour aprann plis lo ladiferans ant lavi imortel ek lavi eternel, vwar Latour Veyer le 1 Avril 1984 paz 30-31 an Angle.




^ (Lik 20:34-36) Zezi ti dir zot: “Bann zanfan sa lemonn,* i marye e i ganny donnen an maryaz, 35 me sa bann ki diny pour ganny resisite e viv dan sa lemonn* ki pe vini, pa pou marye ni ganny donnen an maryaz. 36 Anfet, zot pa pou kapab mor ankor parski zot pou parey bann lanz e zot pou bann zanfan Bondye vi ki zot in resisite.

Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 22:29, 30) Zezi ti reponn zot: “Zot dan lerer, parski zot pa konn ni Lekritir ni pwisans Bondye, 30 parski ler dimoun pou resisite, bann zonm pa pou marye e bann madanm pa pou ganny donnen an maryaz, me zot pou parey lanz dan lesyel.



^ (Mark 12:24, 25) Zezi ti dir zot: “Eski pa sanmenm sa rezon ki zot dan lerer, parski zot pa konn ni Lekritir ni pwisans Bondye? 25 Parski ler dimoun pou resisite, bann zonm pa pou marye e bann madanm pa pou ganny donnen an maryaz, me zot pou parey bann lanz dan lesyel.



^ (Lik 20:34-36) Zezi ti dir zot: “Bann zanfan sa lemonn,* i marye e i ganny donnen an maryaz, 35 me sa bann ki diny pour ganny resisite e viv dan sa lemonn* ki pe vini, pa pou marye ni ganny donnen an maryaz. 36 Anfet, zot pa pou kapab mor ankor parski zot pou parey bann lanz e zot pou bann zanfan Bondye vi ki zot in resisite.

Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 20:27-33) Me serten Sadiseen, sa bann ki pa krwar dan rezireksyon ti vin demann li: 28 “Ansenyan, Moiz ti ekri, ‘Si en zonm i mor, kit son madanm deryer e sa zonm napa zanfan, son frer i devret marye avek sa madanm pour ki son frer ki’n mor i ganny en desandans.’ 29 Aprezan, i ti annan set frer. Premye ti marye me i ti mor san okenn zanfan. 30 Dezyenm 31 ek trwazyenm osi ti marye avek sa madanm. Pareyman tou le set ti marye avek li e zot ti mor san okenn zanfan. 32 Finalman, sa madanm osi ti mor. 33 Ler zot pou resisite, i pou vin madanm lekel? Parski i ti madanm tou le set.”



^ (Lik 20:34-36) Zezi ti dir zot: “Bann zanfan sa lemonn,* i marye e i ganny donnen an maryaz, 35 me sa bann ki diny pour ganny resisite e viv dan sa lemonn* ki pe vini, pa pou marye ni ganny donnen an maryaz. 36 Anfet, zot pa pou kapab mor ankor parski zot pou parey bann lanz e zot pou bann zanfan Bondye vi ki zot in resisite.

Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 20:37, 38) Dan sa resi lo sa brousay, menm Moiz ti fer kler ki bann mor i resisite, ler i ti apel Zeova* ‘Bondye Abraam, Bondye Izaak ek Bondye Zakob.’ 38 I pa Bondye bann mor, me Bondye bann ki vivan parski pour* li zot tou zot vivan.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “dapre.”


^ (2 Tesa. 1:5) Sa i en laprev ki zizman Bondye i drwat e akoz sa, zot ganny konsidere diny pour ganny Rwayonm Bondye e se pour sa rezon ki zot pe soufer.



^ (2 Tesa. 1:11) Sanmenm nou touzour priy pour zot, pour ki nou Bondye i kapab konsider zot diny pour ganny swazir par li e ki gras a son pwisans, i kapab konpletman fer tou sa ki byen dan zot, ki fer li plezir e fer zot reisi dan tou sa ki zot fer gras a zot lafwa.



^ (Rom. 5:1) Alor, la ki nou’n ganny aprouve konman drwat akoz nou lafwa, annou anpe* avek Bondye gras a nou Senyer Zezi Kri.

Oubyen posibleman, “nou annan lape.”


^ (Rom. 5:18) Alor, akoz en pese, tou sort dimoun ti ganny kondannen, pareyman, en bon aksyon* in fer tou sort dimoun ganny aprouve konman drwat e ganny lavi.

Oubyen “en aksyon drwat.” Setadir, en aksyon ki fer dimoun ganny aprouve konman drwat par Bondye.


^ (Rom. 8:1) Alor, sa bann ki ini avek Kris Zezi pa pou ganny kondannen.



^ (Rev. 20:5, 6) (Lezot dimoun mor pa ti reganny lavi ziska ki sa 1,000 an ti’n fini.) Sa i sa premye rezireksyon. 6 Ere e sen bann ki ganny sa premye rezireksyon, dezyenm lanmor napa okenn pouvwar lo zot, me zot pou vin bann pret Bondye ek Zezi e zot pou diriz konman lerwa ansanm avek li pour sa 1,000 an.



^ (Akt 24:15) Parey sa bann zonm, mon annan konfyans* dan Bondye e nou annan lespwar ki dimoun bon konman move pou resisite.

Literalman, “lespwar.”


^ (1 Kor. 15:53, 54) Parski sa ki kapab pouri pou bezwen vin sa ki pa kapab pouri e sa ki mortel pou vin imortel. 54 Me ler sa ki kapab pouri pou’n vin sa ki pa kapab pouri e sa ki mortel pou’n vin imortel, alor sa parol ki’n ganny ekrir pou ganny akonplir: “Lanmor pou ganny anvale pour touzour.”



^ (Zan 2:18-21) Alor, bann Zwif ti reponn li: “Ki siny ou pou fer pour montre ki ou annan drwa fer sa bann keksoz?” 19 Zezi ti reponn zot: “Detri sa tanp e mon pou rekonstri li dan trwa zour.” 20 Apre sa, bann Zwif ti dir: “I ti pran 46 an pour konstri sa tanp e ou, ou pou pran trwa zour pour rekonstri li?” 21 Me sa tanp ki i ti pe koz lo la ti son lekor.



^ (Prov. 23:9) Do not speak in the ears of the stupid one, For he will despise the wisdom of your words.




^ (Mat. 7:6) “Pa donn sa ki sen avek lisyen. Pa anvoy zot perl avek koson pour ki zot pa pil pil lo la e apre vire e atak ou.



^ (Akt 23:8) Parski bann Sadiseen i dir ki napa ni rezireksyon, ni lanz, ni lespri, me bann Farizyen i aksepte* ki i annan tousala.

Oubyen “dir piblikman.”


^ (Mat. 22:31, 32) Konsernan rezireksyon bann mor, zot pa’n lir sa ki Bondye ti dir ler i ti koz avek zot: 32 ‘Mwan mon Bondye Abraam, mon Bondye Izaak ek Bondye Zakob’? I pa Bondye bann mor, me Bondye bann ki vivan.”



^ (Egz. 3:1-6) Moses became a shepherd of the flock of his father-in-law Jethʹro, the priest of Midʹi·an. While he was leading the flock to the west side of the wilderness, he eventually came to the mountain of the true God, to Hoʹreb. 2 Then Jehovah’s angel appeared to him in a flame of fire in the midst of a thornbush. As he kept looking, he saw that the thornbush was on fire, and yet the thornbush was not consumed. 3 So Moses said: “I will go over to inspect this unusual sight to see why the thornbush does not burn up.” 4 When Jehovah saw that he went over to look, God called to him out of the thornbush and said: “Moses! Moses!” to which he said: “Here I am.” 5 Then he said: “Do not come any nearer. Remove your sandals from your feet, because the place where you are standing is holy ground.” 6 He went on to say: “I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.” Then Moses hid his face, because he was afraid to look at the true God.




^ (Rom. 7:2, 3) Par egzanp, dapre lalwa, en madanm marye i devret reste atase avek son msye tan ki i ankor vivan, me si son msye i mor, i ganny libere avek lalwa son msye. 3 Alor, tan ki son msye i ankor vivan, i pou ganny apele en madanm adilter si i vin madanm en lot zonm. Me si son msye i mor, i ganny libere avek lalwa son msye dan sa sans ki i pa pou vin en madanm adilter si i vin madanm en lot zonm.



^ (1 Kor. 7:39) En madanm marye i devret reste atase avek son msye tan ki son msye i ankor vivan. Me si son msye i mor, i lib pour marye avek sa ki i anvi, me selman avek en disip Senyer.*

Oubyen “dan Senyer.”


^ (Ps. 145:16) You open your hand And satisfy the desire of every living thing.




^ (Zen. 38:8) In view of that, Judah said to Oʹnan: “Have relations with your brother’s wife and perform brother-in-law marriage with her and raise up offspring for your brother.”




^ (Det. 25:5, 6) “If brothers dwell together and one of them dies without having a son, the wife of the dead one should not marry someone from outside the family. Her brother-in-law should go to her, take her as his wife, and perform brother-in-law marriage with her. 6 The firstborn whom she will bear will carry on the name of his dead brother, so that his name may not be wiped out of Israel.










^ ***sjj kantik 83 Al kazankaz***


KANTIK 83

Al kazankaz


(Akt 20:20)


	1. Annou al devan sak laport,

Anons Parol Bondye.

Partou kote son bann mouton,

Fodre nou donn manze.

Parey Zezi Kri ti predir,

Mesaz Rwayonm Bondye

Pe ganny prese later antye

Par Kretyen devoue.



	2. Kot tou lakaz, nou proklanmen,

Ki delivrans i pros.

Pour bann ki priy ek Zeova

E ki viv san repros.

Me konman zot pou konn son non

San ki zot ganny montre?

Alor annou proklanm partou

Non sa sel vre Bondye.



	3. Alor, annou al kazankaz

Proklanm Parol Bondye.

Les sakenn fer son desizyon,

Si i pou aksepte.

Nou’n fer zot tann non Zeova,

Dir zot laverite.

Son bann mouton i ekoute

Letan nou al prese.







(Vwar osi Akt 2:21; Rom. 10:14.)





^ (Akt 20:20) Me mon pa ti ezite dir zot tou sa ki ti pour zot prop dibyen e pour ansenny zot an piblik e kaz an kaz.



^ (Akt 2:21) e tou sa ki kriy non Zeova* pou ganny sove.”’

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rom. 10:14) Me ki mannyer zot pou kriy son non si zot napa lafwa dan li? Ki mannyer zot pou annan lafwa dan li si zot pa’n tann koz lo li? Ki mannyer zot pou tann koz lo li si personn pa’n koz lo li?









^ ***jy p. 80-p. 81 par. 1 Zezi i akonpli profesi Izai***


SAPIT 33

Zezi i akonpli profesi Izai


MATYE 12:15-21  MARK 3:7-12

	           LAFOUL I POUS ZEZI



	           ZEZI I AKONPLI PROFESI IZAI








Ler Zezi i tande ki bann Farizyen ek bann siporter parti Erod i anvi touy li, li ek son bann disip i kit sa landrwa e al ver Lanmer Galile. En kantite dimoun i vin kot li sorti partou kote. I annan ki sorti Galile, lavil Tir ek Sidon lo lakot, les Larivyer Zourden, Zerizalenm ek Idime dan sid. Zezi i geri en kantite dimoun. I telman annan en kantite dimoun ki bann malad i bezwen pouse pour ariv kot Zezi. Zot pa esper Zezi tous zot, me zot anvoy lanmen pour tous li zot menm.​—Mark 3:9, 10.

I telman annan en kantite dimoun ki Zezi i demann son bann disip pour met pare en kannot an ka lafoul i pous li e i bezwen dekile avek lans. Sa pou osi fer ki i kapab ansenny zot ler i dan kannot oubyen zot kapab al en lot bor lo lakot pour ed plis dimoun.

Matye, son disip i ekri ki bann aktivite Zezi i akonpli “sa ki ti’n ganny dir atraver profet Izai.” (Matye 12:17) Ki profesi Zezi pe akonpli?

“Gete! Mon serviter ki mon’n swazir, sa enn ki mon kontan e ki mon’n aprouve! Mon pou donn li mon lespri sen e i pou fer tou nasyon konnen kisisa vre lazistis. I pa pou dispit ni kriye e personn pa pou tann son lavwa dan gran semen. I pa pou kraz en zon ki’n kase e i pa pou tenny en lanmes ki pros pour tennyen ziska ki i fer lazistis ranport laviktwar. Vreman, bann nasyon pou met zot lespwar dan son non.”​—Matye 12:18-21; Izai 42:1-4.

Byensir, Zezi i sa serviter ki Bondye i kontan e aprouve. Zezi i montre klerman kisisa vre lazistis, en keksoz ki difisil pour dimoun konpran akoz bann fo tradisyon relizye. Lefet ki bann Farizyen i aplik Lalwa Bondye dan zot prop fason, zot pa pou ni menm ed en dimoun ki malad zour Saba! Pour montre kisisa lazistis Bondye e osi ki i’n ganny lespri sen, Zezi i ed bann dimoun rezet bann tradisyon enzis ki en fardo pour zot. I pour sa rezon ki bann sef relizye i oule touy li. Pa sa i terib!

Ki savedir “i pa pou dispit ni kriye e personn pa pou tann son lavwa dan gran semen”? Ler Zezi i geri bann dimoun, i pa permet zot oubyen bann demon pour “fer dimoun konnen lekel li.” (Mark 3:12) I pa anvi ki bann dimoun i aprann konn li atraver bann lanons ki ganny fer an piblik oubyen bann rimer ki dimoun i rakonte.

Deplis, Zezi i anons sa mesaz rekonfortan avek bann ki parey en zon (sa i en plant) ki’n kase dan en sans senbolik. Zot parey en lanmes lalanp ki pros pour tennyen. Zezi pa kraz sa zon ki’n kase oubyen tenny sa lanmes lalanp ki ankor annan en pti lafimen. O kontrer, i tret bann ki annan limilite avek tandres ek lanmour pour ankouraz zot. Definitivman, Zezi i sa enn dan ki bann nasyon i kapab met zot lespwar!



	            Ki mannyer Zezi ti montre kisisa lazistis san dispit e kriye dan gran semen?



	            Lekel ki ti parey bann zon ki’n kase ek lanmes lalanp ki pros pour tennyen e ki mannyer Zezi ti tret zot?











^ (Mat. 12:15-21) Ler i ti tann sa, Zezi ti kit sa landrwa. En kantite dimoun ti swiv li e i ti geri zot tou, 16 me i ti donn zot lord pour ki zot pa fer dimoun konnen lekel li. 17 Sa ti akonpli sa ki ti’n ganny dir atraver profet Izai: 18 “Gete! Mon serviter ki mon’n swazir, sa enn ki mon kontan e ki mon’n aprouve! Mon pou donn li mon lespri sen e i pou fer tou nasyon konnen kisisa vre lazistis. 19 I pa pou dispit ni kriye e personn pa pou tann son lavwa dan gran semen. 20 I pa pou kraz en zon ki’n kase e i pa pou tenny en lanmes ki pros pour tennyen ziska ki i fer lazistis ranport laviktwar. 21 Vreman, bann nasyon pou met zot lespwar dan son non.”



^ (Mark 3:7-12) Me Zezi ti kit sa landrwa, al o bor lanmer avek son bann disip e en gran lafoul sorti Galile ek Zide ti swiv li. 8 En gran lafoul sorti Zerizalenm, Idime, lot kote Zourden ensi ki dan bann rezyon otour Tir ek Sidon ti vin kot li ler zot ti tann sa kantite keksoz ki i ti pe fer. 9 I ti demann son bann disip pour met pare en kannot pour li pangar lafoul i pous li. 10 Vi ki i ti geri en kantite dimoun, tou sa bann ki ti annan maladi grav ti pe antour li pour tous li. 11 Menm bann demon, ler zot ti vwar li zot ti tonm devan li e kriye: “Ou menm Garson Bondye.” 12 Me plizyer fwa, i ti donn zot lord pour ki zot pa fer dimoun konnen lekel li.



^ par. 1 (Mark 3:9, 10) I ti demann son bann disip pour met pare en kannot pour li pangar lafoul i pous li. 10 Vi ki i ti geri en kantite dimoun, tou sa bann ki ti annan maladi grav ti pe antour li pour tous li.



^ par. 3 (Mat. 12:17) Sa ti akonpli sa ki ti’n ganny dir atraver profet Izai:



^ par. 4 (Mat. 12:18-21) “Gete! Mon serviter ki mon’n swazir, sa enn ki mon kontan e ki mon’n aprouve! Mon pou donn li mon lespri sen e i pou fer tou nasyon konnen kisisa vre lazistis. 19 I pa pou dispit ni kriye e personn pa pou tann son lavwa dan gran semen. 20 I pa pou kraz en zon ki’n kase e i pa pou tenny en lanmes ki pros pour tennyen ziska ki i fer lazistis ranport laviktwar. 21 Vreman, bann nasyon pou met zot lespwar dan son non.”



^ par. 4 (Iza. 42:1-4) Look! My servant, whom I support! My chosen one, whom I have* approved! I have put my spirit in him; He will bring justice to the nations.  2 He will not cry out or raise his voice, And he will not make his voice heard in the street.  3 No crushed reed will he break, And no smoldering wick will he extinguish. In faithfulness he will bring justice.  4 He will not grow dim or be crushed until he establishes justice in the earth; And the islands keep waiting for his law.*




^ par. 6 (Mark 3:12) Me plizyer fwa, i ti donn zot lord pour ki zot pa fer dimoun konnen lekel li.









^ ***sjj kantik 116 Pouvwar labonte***


KANTIK 116

Pouvwar labonte


(Efezyen 4:32)


	1. Bondye Zeova nou le loue ou,

Akoz Labib i dir

Ki menm si ou vreman saz e pwisan,

Ou toultan annan labonte.



	2. Zezi i envit bann ki ganny kraze

Kit zot fardo deryer.

Son zoug i fasil, dan leker i dous,

I touzour bon e siport nou.



	3. Nou vwar bon legzanp Zezi, Zeova,

Konman nou devret viv.

Annou demontre pouvwar labonte

Dan lafason nou tret lezot.







(Vwar osi Mik. 6:8; Mat. 11:28-30; Kol. 3:12; 1 Pyer 2:3.)





^ (Efe. 4:32) Me zot devret bon avek kanmarad, annan konpasyon ek tandres, pardonn kanmarad volonterman parey Bondye osi in pardonn zot gras a Kris.



^ (Mik. 6:8) He has told you, O man, what is good. And what is Jehovah requiring* of you? Only to exercise justice,* to cherish loyalty,* And to walk in modesty with your God!




^ (Mat. 11:28-30) Vin kot mwan, zot tou ki pe rente e fatige* e mon pou redonn zot lafors. 29 Vin mon disip* e swiv mon legzanp, parski mon dous e mon annan limilite* e zot pou reganny lafors. 30 Parski i fasil pour vin mon disip* e sa ki mon demann zot pour anmennen i pa lour.”

Oubyen “ki pe anmenn en gro fardo.”
Literalman, “pran mon zoug lo zot zepol.”
Literalman, “en leker ki annan limilite.”
Literalman, “i fasil pour anmenn mon zoug.”


^ (Kol. 3:12) Alor, konman sa bann ki Bondye in swazir, ki sen e ki Bondye i kontan, demontre lafeksyon* avek tandres ek konpasyon, labonte, limilite, ladouser ek pasyans.

Oubyen “met lafeksyon lo zot.”


^ (1 Pyer 2:3) a kondisyon ki zot in konnen* ki Senyer i bon.

Oubyen “goute.”














^ (Lik 19:1-20:47) Ler Zezi ti ariv Zeriko e i ti pe travers lavil, 2 la i ti annan en zonm ki ti apel Zase. I ti en sef kolekter taks e i ti ris. 3 I ti pe rod en fason pour vwar lekel sa Zezi me i pa ti kapab akoz i ti annan en gran lafoul e i ti kourt. 4 Alor i ti tay par devan e mont lo en pye fig maron* pour kapab vwar li, parski Zezi ti pros pour pas dan sa landrwa. 5 Ler Zezi ti ariv sa landrwa, i ti get anler e dir li: “Zase, depese, desann parski ozordi mon bezwen reste kot ou.” 6 Alor i ti desann deswit e i ti byen kontan pour resevwar Zezi kot li. 7 Ler zot ti vwar sa, zot tou zot ti konplent: “I’n aksepte lenvitasyon kot lakaz en zonm ki annan en move lavi.” 8 Me Zase ti debout e dir Senyer: “Gete Senyer! Lanmwatye mon byen mon pe donn bann pov e sa ki mon’n vol avek lezot, mon pe al rann zot kat fwa plis.” 9 Alor Zezi ti dir li: “Ozordi sa zonm ek son fanmir in ganny sove parski li osi i en desandans Abraam. 10 Parski Garson zonm in vin rod e sov sa bann ki’n perdi.” 11 Ler zot ti pe ekout tousala, i ti donn zot en lot legzanp akoz i ti pros pour ariv Zerizalenm e zot ti krwar ki Rwayonm Bondye ti pou vin deswit. 12 Alor i ti dir: “En zonm ki ti ne dan en fanmir rwayal ti al dan en pei byen lwen pour li vin lerwa e apre retournen. 13 I ti apel dis son lesklav, donn zot en bon sonm larzan* e dir zot, ‘Fer profi avek sa larzan ziska ki mon retournen.’ 14 Me bann sitwayen sa pei ti ay li e zot ti anvoy bann anbasader pour dir, ‘Nou pa oule sa zonm vin nou lerwa.’ 15 “Ler i ti finalman retournen apre ki i ti’n vin lerwa, i ti apel sa bann lesklav pour vwar ki profi zot ti’n fer avek son larzan.* 16 Alor premye ti vini e dir, ‘Senyer, mon’n ganny ankor dis avek sa ki ou ti donn mwan.’ 17 I ti dir li, ‘Ou’n byen fer, ou en bon lesklav. Vi ki ou’n montre ou fidel dan en pti keksoz, mon pou donn ou lotorite lo dis lavil.’ 18 Dezyenm ti vini e dir, ‘Senyer, mon’n ganny ankor senk avek sa ki ou ti donn mwan.’ 19 I ti dir sa enn osi, ‘Ou osi ou pou ansarz senk lavil.’ 20 Me en lot ti vini e dir, ‘Senyer, la ou larzan ki mon ti’n kasyet dan en sifon. 21 Ou konnen, mon ti per ou, akoz ou en dimoun dir, ou pran larzan ki ou pa’n met labank e ou rekolte sa ki ou pa’n senmen.’ 22 I ti dir li, ‘Move lesklav, par ou prop parol mon ziz ou. Ou ti konnen ki mon en dimoun dir, ki mon pran larzan ki mon pa’n met labank e mon rekolte sa ki mon pa’n senmen. 23 Alor, akoz ou pa ti met mon larzan labank? Ler mon retournen mon ti a’n kapab ganny mon larzan avek lentere.’ 24 “Alor i ti dir sa bann ki ti pe debout la, ‘Pran sa larzan avek li e donn sa enn ki’n ganny dis an plis.’ 25 Me zot ti dir li, ‘Senyer, i deza annan dis!’ . . . 26 ‘Mon dir zot, sa ki annan pou ganny plis ankor, me sa ki napa, menm sa ptigin ki i annan pou ganny pran avek li. 27 Deplis, anmenn mon bann lennmi isi, sa bann ki pa ti oule mon vin zot lerwa e met zot amor la devan mwan.’” 28 Apre ki i ti’n dir sa bann keksoz, i ti kontiny son larout pour li mont Zerizalenm. 29 Ler i ti ariv pros avek Betfaze ek Betani kot en montanny ki apel Montanny Pye Zoliv, i ti dir de son disip: 30 “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba e apre ki zot in arive, zot pou vwar piti en bourik ki’n ganny anmare, ki personn pa’n deza mont lo la. Delarg li e anmenn li isi. 31 Me si en dimoun i demann zot, ‘Akoz zot pe delarg li?’ Zot devret dir, ‘Senyer i bezwen li.’” 32 Alor bann ki ti’n ganny anvoye ti ale e tou keksoz ti pas parey i ti’n dir zot. 33 Me ler zot ti pe delarg sa bourik, son bann met ti dir zot: “Akoz zot pe delarg sa bourik?” 34 Zot ti dir: “Senyer i bezwen li.” 35 Zot ti anmenn li kot Zezi, zot ti met zot lenz lo sa bourik e Zezi ti asiz lo li. 36 Anmezir Zezi ti pe ale, zot ti pe tal zot lenz lo semen. 37 Desito ki i ti ariv lo semen ki desann sorti kot Montanny Pye Zoliv, en gran lafoul disip ti konmans rezouir e loue Bondye byen for akoz tou bann mirak ki zot ti’n vwar. 38 Zot ti pe dir: “Ki sa enn ki pe vini konman Lerwa o non Zeova* i ganny beni! Lape dan lesyel e laglwar pour sa Enn ki anler dan lesyel!” 39 Me serten Farizyen dan lafoul ti dir li: “Ansenyan, reprimann ou bann disip.” 40 Me Zezi ti reponn zot: “Mon dir zot, si zot ti reste trankil, bann ros ti pou kriye.” 41 Ler Zezi ti ariv pli pros avek Zerizalenm, i ti get lavil e plere. 42 I ti dir: “Si ou osi ou ti’n konpran ozordi sa ki ou bezwen fer pour ganny lape, me la sa in ganny kasyet avek ou. 43 Parski sa letan pou arive ler ou bann lennmi pou konstri en gran baraz avek bann poto pwent toultour ou, zot pou anserkle ou e atak ou dan tou kote. 44 Zot pou kraz ou e detri ou bann zanfan, zot pa pou kit en ros lo en lot dan ou, parski ou pa’n konpran ler ou ti pe ganny enspekte.” 45 Apre sa, i ti antre dan tanp, konmans pous tou sa bann ki ti pe vann e 46 i ti dir zot: “I’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou en lakaz lapriyer,’ me zot, zot in fer li vin en lakaz voler.” 47 I ti kontinyen ansennyen tou le zour dan tanp. Me bann sef pret, profeser lalwa ek bann sef lepep ti pe rod fason pour touy li, 48 me zot pa ti trouv okenn fason pour fer sa, parski lepep antye ti kontinyen swiv li partou pour ekout li. 
20 En zour ler i ti pe ansenny bann dimoun dan tanp e anons sa bon nouvel, bann sef pret ek profeser lalwa ansanm avek bann ansyen ti vini 2 e dir li: “Dir nou, ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?” 3 I ti reponn zot: “Mwan osi mon pou demann zot en kestyon e zot ava donn mwan larepons: 4 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batiz dimoun, Bondye oubyen zonm?” 5 Alor zot ti diskite antre zot: “Si nou dir, ‘Bondye,’ i pou dir, ‘Akoz zot pa ti krwar li?’ 6 Me si nou dir, ‘Zonm,’ lepep antye pou saboul nou avek ros parski zot konvenki ki Zan ti en profet.” 7 Alor zot ti dir ki zot pa konnen. 8 Zezi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz.” 9 Apre i ti donn bann dimoun sa legzanp: “En zonm ti plant en plantasyon rezen e lwe li avek bann fermye, apre i ti al aletranze pour en bon pe letan. 10 Pandan sezon rekolt, i ti anvoy en lesklav kot sa bann fermye pour ki zot donn li son par fri dan sa plantasyon. Me sa bann fermye ti fer li retourn lanmen vid apre ki zot ti’n bat li. 11 Ankor enn fwa, i ti anvoy en lot lesklav. Sa enn osi zot ti bate, imilye* li e fer li retourn lanmen vid. 12 Me ankor enn fwa, i ti anvoy en trwazyenm, sa enn osi zot ti fer li dimal e zet li deor. 13 Alor met sa plantasyon ti dir, ‘Ki mon pou fer? Mon pou anvoy mon garson, sa enn ki mon kontan. Zot pou bezwen respekte sa enn.’ 14 Ler bann fermye ti vwar li, zot ti dir antre zot: ‘La zeritye. Annou touy li pour ki sa leritaz i ava vin pour nou.’ 15 Alor zot ti zet li an deor sa plantasyon e touy li. Dan sa ka, ki propriyeter sa plantasyon pou fer avek zot? 16 I pou vin touy sa bann fermye e donn son plantasyon avek lezot.” Ler zot ti tann sa zot ti dir: “Fotespere sa pa zanmen arive!” 17 Me i ti get zot dan zot figir e dir: “Alor, ki sa parol ki’n ganny ekrir i vedir: ‘Sa ros ki bann konstrikter ti rezete in vin ros prensipal’?* 18 Si en dimoun i tonm lo sa ros, i pou ganny kraze e si sa ros i tonm lo en dimoun, sa ros pou kraz li.” 19 Bann profeser lalwa ek sef pret ti pe sey tyonbo li sa menm moman parski zot ti konnen ki i ti pe koz lo zot ler i ti pe donn sa legzanp, me zot ti per lafoul. 20 Apre ki zot ti’n byen obzerv li, zot ti anvoy bann zonm ki zot ti’n peye an sekre pour fer krwar ki zot bann bon dimoun pour ki zot servi sa ki Zezi i dir pour met li dan pyez, pour ki zot kapab livre li avek gouvernman ek lotorite gouverner. 21 Zot ti kestyonn li: “Ansenyan, nou konnen ki ou koz e ansenny laverite, ou pa fer lapreferans me ou ansenny sa ki vre konsernan lavolonte Bondye: 22 Dapre lalwa, eski i byen pour pey taks Sezar oubyen non?” 23 Me i ti konpran zot trik e dir zot: 24 “Anmenn en denye* pour mwan. Figir ek tit lekel ki lo la?” Zot ti dir: “Sezar.” 25 I ti dir zot: “Alor, rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.” 26 Zot pa ti reisi met li dan pyez devan dimoun, me zot ti etonnen par lafason ki i ti reponn e zot ti reste trankil. 27 Me serten Sadiseen, sa bann ki pa krwar dan rezireksyon ti vin demann li: 28 “Ansenyan, Moiz ti ekri, ‘Si en zonm i mor, kit son madanm deryer e sa zonm napa zanfan, son frer i devret marye avek sa madanm pour ki son frer ki’n mor i ganny en desandans.’ 29 Aprezan, i ti annan set frer. Premye ti marye me i ti mor san okenn zanfan. 30 Dezyenm 31 ek trwazyenm osi ti marye avek sa madanm. Pareyman tou le set ti marye avek li e zot ti mor san okenn zanfan. 32 Finalman, sa madanm osi ti mor. 33 Ler zot pou resisite, i pou vin madanm lekel? Parski i ti madanm tou le set.” 34 Zezi ti dir zot: “Bann zanfan sa lemonn,* i marye e i ganny donnen an maryaz, 35 me sa bann ki diny pour ganny resisite e viv dan sa lemonn* ki pe vini, pa pou marye ni ganny donnen an maryaz. 36 Anfet, zot pa pou kapab mor ankor parski zot pou parey bann lanz e zot pou bann zanfan Bondye vi ki zot in resisite. 37 Dan sa resi lo sa brousay, menm Moiz ti fer kler ki bann mor i resisite, ler i ti apel Zeova* ‘Bondye Abraam, Bondye Izaak ek Bondye Zakob.’ 38 I pa Bondye bann mor, me Bondye bann ki vivan parski pour* li zot tou zot vivan.” 39 Serten profeser lalwa ti reponn: “Ansenyan, ou’n byen koze.” 40 Parski zot ti nepli annan kouraz pour demann li okenn kestyon ankor. 41 Alor i ti demann zot: “Akoz dimoun i dir ki Kris i Garson David? 42 Parski dan liv Psonm, David li menm ti dir, ‘Zeova* ti dir avek mon Senyer: “Asiz lo mon kote drwat 43 ziska ki mon met ou bann lennmi anba ou lipye.”’ 44 Alor, si David ti apel li Senyer, ki mannyer i kapab son garson?” 45 Apre sa, ler tou dimoun ti pe ekoute, i ti dir son bann disip: 46 “Fer atansyon bann profeser lalwa ki kontan mars dan zot gran rob. Zot kontan ki dimoun i salye zot avek respe dan bazar e asiz devan* dan sinagog. Zot kontan premye plas dan bann dinen. 47 Zot profit lo bann vev e pran tou zot keksoz* e pour demonstre, zot fer bann gran gran lapriyer. Zot pou ganny en zizman pli sever.”*

Oubyen “pye sikomor.”
Literalman, “10 min.” En min Grek i 340 granm ki lavaler 100 drak. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “maltret.”
Literalman, “dernyen ros kwen anler.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “dapre.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “dan pli bon plas.”
Oubyen “propriyete.”
Oubyen “lour.”


^ (Lik 19:12-24) Alor i ti dir: “En zonm ki ti ne dan en fanmir rwayal ti al dan en pei byen lwen pour li vin lerwa e apre retournen. 13 I ti apel dis son lesklav, donn zot en bon sonm larzan* e dir zot, ‘Fer profi avek sa larzan ziska ki mon retournen.’ 14 Me bann sitwayen sa pei ti ay li e zot ti anvoy bann anbasader pour dir, ‘Nou pa oule sa zonm vin nou lerwa.’ 15 “Ler i ti finalman retournen apre ki i ti’n vin lerwa, i ti apel sa bann lesklav pour vwar ki profi zot ti’n fer avek son larzan.* 16 Alor premye ti vini e dir, ‘Senyer, mon’n ganny ankor dis avek sa ki ou ti donn mwan.’ 17 I ti dir li, ‘Ou’n byen fer, ou en bon lesklav. Vi ki ou’n montre ou fidel dan en pti keksoz, mon pou donn ou lotorite lo dis lavil.’ 18 Dezyenm ti vini e dir, ‘Senyer, mon’n ganny ankor senk avek sa ki ou ti donn mwan.’ 19 I ti dir sa enn osi, ‘Ou osi ou pou ansarz senk lavil.’ 20 Me en lot ti vini e dir, ‘Senyer, la ou larzan ki mon ti’n kasyet dan en sifon. 21 Ou konnen, mon ti per ou, akoz ou en dimoun dir, ou pran larzan ki ou pa’n met labank e ou rekolte sa ki ou pa’n senmen.’ 22 I ti dir li, ‘Move lesklav, par ou prop parol mon ziz ou. Ou ti konnen ki mon en dimoun dir, ki mon pran larzan ki mon pa’n met labank e mon rekolte sa ki mon pa’n senmen. 23 Alor, akoz ou pa ti met mon larzan labank? Ler mon retournen mon ti a’n kapab ganny mon larzan avek lentere.’ 24 “Alor i ti dir sa bann ki ti pe debout la, ‘Pran sa larzan avek li e donn sa enn ki’n ganny dis an plis.’

Literalman, “10 min.” En min Grek i 340 granm ki lavaler 100 drak. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Larzan, sa metal.











^ (Lik 21:1-22:71) Anmezir Zezi ti pe get bann bwat kontribisyon dan tanp, i ti vwar bann dimoun ris pe met larzan ladan. 2 Apre sa, i ti vwar en vev pov met de pti sou* ki napa bokou valer 3 e i ti dir: “Laverite mon dir zot ki sa pov vev in met plis ki tou sa bann dimoun. 4 Parski zot tou zot in met sa ki zot ti annan an plis, me li, menm si i dan bezwen,* i’n donn tou sa ki i ti annan pour viv.” 5 Pli tar, ler serten ti pe koz lo tanp e ki mannyer i’n byen dekore avek bann zoli ros ek bann keksoz ki dimoun in donn Bondye, 6 i ti dir: “Me konsernan sa bann keksoz ki zot pe vwar, sa letan pou arive ler ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 7 Alor zot ti demann li: “Ansenyan, kan tou sa bann keksoz pou vreman arive e ki siny ki pou montre ki sa bann keksoz i pros pour arive?” 8 I ti dir: “Fer atansyon ki zot pa ganny anbete, parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e ‘Sa letan i pros pour arive.’ Pa bezwen swiv zot. 9 Deplis, i pou annan bann lager ek dezord,* pa bezwen per. Parski sa bann keksoz i bezwen arive avan, me lafen pa pou ariv deswit.” 10 Apre i ti dir: “Nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm. 11 I pou annan bann gran tranblemandter, i pou annan mankman manze ek lepidemi* dan en landrwa apre lot. I pou annan bann keksoz efreyan ek bann gran siny dan lesyel. 12 “Me avan ki tou sa bann keksoz i arive, dimoun pou aret zot e persekit zot. Zot pou ganny anmennen dan sinagog pour ganny zize e met dan prizon. Zot pou ganny anmennen devan bann lerwa ek gouverner akoz zot port mon non. 13 Koumsa zot pou rann en temwannyaz avek zot. 14 Alor, pa prepar davans larepons ki zot pou donnen pour defann zot lekor, 15 parski mon pou donn zot lasazes e fer zot konnen ki pour dir e tou zot lennmi pa pou kapab reziste ni kontredir zot. 16 Deplis, menm zot paran, frer, fanmir ek zanmi pou denons* zot e zot pou met serten parmi zot amor. 17 Tou dimoun pou ay zot akoz zot port mon non. 18 Me ni en bren seve lo zot latet pa pou perdi. 19 Si zot andire, zot pou sov zot lavi.* 20 “Par kont, ler zot vwar Zerizalenm antoure avek bann kan larme, alor konnen ki son destriksyon in aprose. 21 Ki bann ki dan Zide i konmans sov dan montanny, ki bann ki dan lavil i sove e sa bann ki dan lakanpanny pa antre dan lavil, 22 parski sa i letan* kot Bondye pou rann lazistis pour ki tou sa ki’n ganny ekrir i ganny akonplir. 23 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! Parski i pou annan en gran ladetres dan sa pei e en gran lakoler kont sa pep. 24 Zot pou ganny met amor par lepe e ganny anmennen prizonnyen dan tou lezot nasyon.* Zerizalenm pou ganny pyetinen par bann nasyon ziska ki letan fikse bann nasyon* in fini. 25 “An plis ki sa, i pou annan bann siny dan soley, lalin ek zetwal. Lo later, bann nasyon pou dan langwas parski zot pa pou konnen ki pour fer akoz tapaz lanmer ki azite. 26 Dimoun pou tonm feb akoz lafreyer ek lenkyetid pour sa ki pe al arive lo later, parski bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 27 Alor, zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz avek gran pwisans ek laglwar. 28 Me ler sa bann keksoz pou konmans arive, debout drwat e lev zot latet akoz zot delivrans pe aprose.” 29 Alor i ti donn zot en legzanp: “Get pye fig ek tou lezot pye dibwa. 30 Ler zot pe bourzonnen, zot menm zot vwar e konnen ki lete i pros. 31 Pareyman zot osi, ler zot vwar sa bann keksoz pe arive, konnen ki Rwayonm Bondye i pros. 32 Laverite mon dir zot ki sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou bann keksoz i sirman arive. 33 Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet. 34 “Me zot, fer byen atansyon pour ki zot pa vin lour akoz manze e bwar tro bokou, akoz traka lavi e ki en sel kou sa zour i ariv lo zot 35 parey en pyez. Parski sa pou ariv lo tou zabitan later. 36 Alor, reste eveye, toultan sipliy Bondye pour ki zot a kapab sap tou sa bann keksoz ki devret arive e debout devan Garson zonm.” 37 Pandan lazournen, i ti pe ansennyen kot tanp, me i ti al pas lannwit lo Montanny Pye Zoliv. 38 Tou bann dimoun ti vin kot li granmaten pour ekout li kot tanp. 
22 Aprezan Lafet Dipen san Lelven ki osi apel Lapak ti pros pour arive. 2 Bann sef pret ek profeser lalwa ti pe rod pli bon fason pour touy li parski zot ti per lafoul. 3 Apre sa, Satan ti antre dan Zida ki apel Iskaryot, enn parmi sa 12 zapot. 4 I ti al koz avek bann sef pret ek sef gard tanp lo ki mannyer pour trai Zezi. 5 Zot ti byen kontan alor zot ti dakor pour donn li larzan. 6 I ti dakor e konmans rod en loportinite pour trai li ler napa dimoun. 7 Premye zour Lafet Dipen san Lelven ti arive, zour ki sakrifis Lapak ti devret ganny ofer. 8 Alor, Zezi ti dir Pyer ek Zan: “Al prepar repa Lapak pour nou manze.” 9 Zot ti dir li: “Kote ou oule nou al prepare?” 10 I ti dir zot: “Ekoute! Ler zot ariv dan lavil, en zonm ki pe anmenn en resipyan delo pou zwenn zot. Swiv li ziska kot sa lakaz ki sa zonm i antre. 11 Dir avek met sa lakour, ‘Ansenyan i demann ou: “Kote lasanm envite i ete pour mwan kapab manz repa Lapak avek mon bann disip?”’ 12 Sa zonm pou montre zot en gran lasanm anler ki annan sa ki neseser. Met tou keksoz pare laba.” 13 Alor zot ti ale e trouv tou keksoz zis parey i ti’n dir zot e zot ti prepar Lapak. 14 Kan i ti ariv ler pour repa, Zezi ti vin atab avek son bann zapot. 15 I ti dir zot: “Mon’n telman anvi manz sa repa Lapak avek zot avan mon soufer. 16 Parski mon dir zot, mon pa pou manz sa repa ankor ziska ki tou i ganny akonplir dan Rwayonm Bondye.” 17 I ti pran en lakoup ki zot ti donn li, i ti remersye Bondye e dir: “Pran sa e pas avek kanmarad, 18 parski mon dir zot ki depi konmela menm, mon pa pou bwar ankor diven ziska ki Rwayonm Bondye i vini.” 19 Apre, i ti pran dipen, i ti remersye Bondye, kas li, donn zot e dir: “Sa i reprezant mon lekor ki pou ganny donnen pour zot. Kontinyen fer sa pour montre ki zot pe mazin mwan.” 20 Osi, apre ki zot ti’n fini pran sa repa, i ti fer parey avek sa lakoup e dir: “Sa lakoup i reprezant sa nouvo lalyans gras a mon disan ki pou ganny verse pour zot. 21 “Me zot konnen! sa enn ki pou trai mwan i la atab avek mwan. 22 Parski Garson zonm pe al ganny touye parey i’n ganny predir, me maler pour sa zonm ki’n trai li!” 23 Alor zot ti konmans diskite antre zot konsernan lekel parmi zot ki ti pe al fer sa. 24 Par kont, i ti osi annan en gro dispit ki ti leve antre zot konsernan lekel parmi zot ki ti pli gran. 25 Me i ti dir zot: “Lerwa i annan lotorite lo bann nasyon e dimoun i apel Onorab* bann ki domin lepep. 26 Me zot, zot pa devret koumsa. Sa enn pli gran parmi zot i devret vin parey sa enn pli zenn e sa enn ki pe dirize parey en serviter pour lezot. 27 Parski lekel ki pli gran, sa enn ki pe asiz atab ouswa sa enn ki pe servi? Eski pa i sa enn ki asiz atab? Me mwan mon parmi zot konman sa enn ki pe servi. 28 “Me zot menm zot sa bann ki’n toultan la avek mwan dan mon bann leprev. 29 Mon fer en lalyans avek zot pour donn zot en rwayonm, zis parey mon Papa in fer en lalyans avek mwan pour donn mwan en rwayonm, 30 pour ki zot a kapab manze e bwar atab avek mwan dan mon Rwayonm e asiz lo bann tronn pour ziz sa 12 tribi Izrael. 31 “Simon, Simon, ekoute! Satan in demande pour li triy zot parey fermye i triy dible. 32 Me mon’n sipliy Bondye pour ou pour ki ou lafwa pa afebli konpletman. Enn fwa ki ou’n retournen, fortifye ou bann frer.” 33 Apre Pyer ti dir li: “Senyer, mon pare pour al dan prizon avek ou, menm mor avek ou.” 34 Me i ti dir li: “Pyer, mon dir ou, avan ki en kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 35 I ti osi dir zot: “Ler mon ti anvoy zot san en portmonnen, sak manze ek sandalet, zot pa ti mank nanryen, non?” Zot ti dir: “Non.” 36 Apre i ti dir zot: “Aprezan, sa ki annan en portmonnen, anmenn li, anmenn osi en sak manze e ki sa enn ki napa en lepe i vann son lenz pour aste enn. 37 Parski mon dir zot, sa ki’n ganny ekrir i devret ganny akonplir lo mwan, setadir, ‘I ti ganny kondannen parey en kriminel.’ Parski sa pe ganny akonplir lo mwan.” 38 Apre sa, zot ti dir: “Senyer gete! i annan de lepe la.” I ti dir zot: “I ase.” 39 Ler i ti pe ale, i ti al lo Montanny Pye Zoliv parey son labitid e son bann disip ti osi swiv li. 40 Ler zot ti ariv sa landrwa, i ti dir zot: “Kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 41 I ti kit zot e al en pti pe pli lwen,* i ti tonm azenou e konmans priye. 42 I ti dir: “Papa, si ou oule, pa les mwan bwar sa lakoup.* Selman, pa dapre mon lavolonte, me dapre ou lavolonte.” 43 Apre sa, en lanz sorti dan lesyel ti aparet avek li e fortifye li. 44 Me i ti telman angwase ki i ti kontinyen priy avek plis lentansite ankor. Son transpirasyon ti vin parey gout disan ki ti pe tonm ater. 45 Apre ki i ti’n fini priye, i ti leve e al kot son bann disip, i ti vwar zot pe dormi parski zot ti epwize akoz latristes. 46 I ti dir zot: “Akoz zot pe dormi? Leve e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 47 Pandan ki i ti ankor pe koze, gete! Zida enn parmi sa 12 zapot ti arive avek en lafoul. I ti vin kot Zezi e anbras li. 48 Me Zezi ti dir li: “Zida, eski ou pe trai Garson zonm par anbras li?” 49 Ler sa bann ki ti otour li ti vwar sa ki ti pe arive, zot ti dir: “Senyer, eski nou devret servi lepe?” 50 Enn parmi zot ti menm donn en kou lepe lesklav granpret e sot son zorey kote drwat. 51 Me Zezi ti reponn: “Ase.” I ti tous zorey sa zonm e geri li. 52 Apre sa, Zezi ti dir bann sef pret, sef gard tanp ek bann ansyen ki ti’n vin aret li: “Eski zot in vin aret mwan avek lepe ek mayos konmsi mon en voler? 53 Mon ti avek zot dan tanp tou le zour, zot pa ti aret mwan. Me la i ler kot fernwanr pe dominen.” 54 Apre sa, zot ti aret li e anmenn li kot lakaz granpret, me Pyer ti pe swiv zot dan lwen. 55 Ler zot ti alim en dife dan milye lakour lakaz granpret e asiz ansanm, Pyer ti pe asize parmi zot. 56 Me en servant ti vwar li pe asize dan laklerte dife, i ti get li e dir: “Sa zonm osi ti avek li.” 57 Me i ti demanti e dir: “Madanm, mon pa konn sa zonm.” 58 En pti pe letan pli tar, en lot dimoun ti rekonnet li e dir: “Ou osi ou enn parmi zot.” Me Pyer ti dir: “Msye, mwan non.” 59 Apepre enn erdtan pli tar, en lot zonm ti konmans ensiste: “Sirman sa zonm osi ti avek li, parski i en Galileen!” 60 Me Pyer ti dir: “Msye, mon pa konnen ki ou pe esey dir.” Deswit, letan i ti ankor pe koze, en kok ti sante. 61 Alor, Senyer ti vire e get Pyer. Pyer ti rapel sa ki Senyer ti’n dir: “Avan ki kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 62 Alor, i ti al deor e plere asodlarm. 63 Aprezan, bann zonm ki ti’n aret Zezi ti konmans monk li e tap li. 64 Apre ki zot ti’n kouver son figir, zot ti kontinyen demann li: “Profetize! Lekel ki’n tap ou?” 65 Zot ti dir en kantite lezot keksoz mal kont li. 66 Ler lizour ti fer, bann ansyen, setadir bann sef pret ek profeser lalwa ti rasanble e anmenn li dan lasal Sannedren e dir: 67 “Dir nou si ou menm ou Kris.” Me i ti dir zot: “Menm si mon ti dir zot, zot pa ti pou zanmen krwar mwan. 68 Deplis, si mon ti demann zot kestyon, zot pa ti pou reponn. 69 Me konmansman ozordi, Garson zonm pou asiz lo kote drwat Bondye pwisan.” 70 Alor, zot tou zot ti dir: “Eski ou menm ou Garson Bondye?” I ti dir zot: “Zot menm zot pe dir ki mon Garson Bondye.” 71 Zot ti dir: “Akfer nou bezwen plis temwen? Nou menm nou’n tande dan son prop labous.”

Literalman, “de lepton.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “i pov.”
Oubyen “revolt.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “trai.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “letan vanzans.”
Oubyen “dan tou bann nasyon non Zwif.”
Oubyen “non Zwif.”
Literalman, “Byenfeter.” Sa i en tit pour dimoun ki fer dibyen pour lezot.
Literalman, “zistans ki en dimoun i anvoy en ros.”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.


^ (Lik 22:35-53) I ti osi dir zot: “Ler mon ti anvoy zot san en portmonnen, sak manze ek sandalet, zot pa ti mank nanryen, non?” Zot ti dir: “Non.” 36 Apre i ti dir zot: “Aprezan, sa ki annan en portmonnen, anmenn li, anmenn osi en sak manze e ki sa enn ki napa en lepe i vann son lenz pour aste enn. 37 Parski mon dir zot, sa ki’n ganny ekrir i devret ganny akonplir lo mwan, setadir, ‘I ti ganny kondannen parey en kriminel.’ Parski sa pe ganny akonplir lo mwan.” 38 Apre sa, zot ti dir: “Senyer gete! i annan de lepe la.” I ti dir zot: “I ase.” 39 Ler i ti pe ale, i ti al lo Montanny Pye Zoliv parey son labitid e son bann disip ti osi swiv li. 40 Ler zot ti ariv sa landrwa, i ti dir zot: “Kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 41 I ti kit zot e al en pti pe pli lwen,* i ti tonm azenou e konmans priye. 42 I ti dir: “Papa, si ou oule, pa les mwan bwar sa lakoup.* Selman, pa dapre mon lavolonte, me dapre ou lavolonte.” 43 Apre sa, en lanz sorti dan lesyel ti aparet avek li e fortifye li. 44 Me i ti telman angwase ki i ti kontinyen priy avek plis lentansite ankor. Son transpirasyon ti vin parey gout disan ki ti pe tonm ater. 45 Apre ki i ti’n fini priye, i ti leve e al kot son bann disip, i ti vwar zot pe dormi parski zot ti epwize akoz latristes. 46 I ti dir zot: “Akoz zot pe dormi? Leve e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 47 Pandan ki i ti ankor pe koze, gete! Zida enn parmi sa 12 zapot ti arive avek en lafoul. I ti vin kot Zezi e anbras li. 48 Me Zezi ti dir li: “Zida, eski ou pe trai Garson zonm par anbras li?” 49 Ler sa bann ki ti otour li ti vwar sa ki ti pe arive, zot ti dir: “Senyer, eski nou devret servi lepe?” 50 Enn parmi zot ti menm donn en kou lepe lesklav granpret e sot son zorey kote drwat. 51 Me Zezi ti reponn: “Ase.” I ti tous zorey sa zonm e geri li. 52 Apre sa, Zezi ti dir bann sef pret, sef gard tanp ek bann ansyen ki ti’n vin aret li: “Eski zot in vin aret mwan avek lepe ek mayos konmsi mon en voler? 53 Mon ti avek zot dan tanp tou le zour, zot pa ti aret mwan. Me la i ler kot fernwanr pe dominen.”

Literalman, “zistans ki en dimoun i anvoy en ros.”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.





^ ***sjj kantik 27 Bondye pou revel son bann garson***


KANTIK 27

Bondye pou revel son bann garson


(Romen 8:19)


	1. Ler i pros pour Bondye revel

Son bann garson swazir.

Dan lesyel zot pou renny ek Kris

Avek pwisans ek glwar.

(REFREN)

Bann garson pou ganny revele

Avek Kris, zot Senyer.

Zot pou ranport en laviktwar

E ganny zot rekonpans.





	2. Senyer Zezi Kri pou desann,

Sinyal pou ganny donnen.

Senyer bann senyer pou vini

I pou rasanble zot.

(REFREN)

Bann garson pou ganny revele

Avek Kris, zot Senyer.

Zot pou ranport en laviktwar

E ganny zot rekonpans.



(PON)

E avek Kris, sa bann garson

Pou dan lager final.

E zot maryaz avek Lanyo

Pou dire pour touzour.



(REFREN)

Bann garson pou ganny revele

Avek Kris, zot Senyer.

Zot pou ranport en laviktwar

E ganny zot rekonpans.









(Vwar osi Dan. 2:34, 35; 1 Kor. 15:51, 52; 1 Tesa. 4:15-17.)





^ (Rom. 8:19) Parski kreasyon pe esper avek enpasyans pour bann garson Bondye ganny revele.



^ (Dan. 2:34, 35) You looked on until a stone was cut out, not by hands, and it struck the image on its feet of iron and of clay and crushed them. 35 At that time the iron, the clay, the copper, the silver, and the gold were, all together, crushed and became like the chaff from the summer threshing floor, and the wind carried them away so that not a trace of them could be found. But the stone that struck the image became a large mountain, and it filled the whole earth.




^ (1 Kor. 15:51, 52) Gete! Mon pe dir zot en sen sekre: Pa nou tou ki pou tonm dormi dan lanmor, me nou tou nou pou sanze, 52 dan en pti moman, dan en klendey, pandan dernyen son tronpet. Parski tronpet pou soufle, bann mor pou ganny resisite avek en lekor ki pa pouri e nou nou pou sanze.



^ (1 Tesa. 4:15-17) Parski la sa ki nou dir zot dapre parol Zeova,* zot kapab asire ki bann parmi nou ki pou ankor vivan ler Senyer i la,* pa pou ganny resisite avan sa bann ki’n fini mor, 16 akoz Senyer li menm pou desann sorti dan lesyel, avek tronpet Bondye dan son lanmen, i pou donn lord avek lavwa en sef lanz e bann disip Kris ki’n mor pou ganny resisite premye. 17 Apre sa, bann parmi nou ki ankor vivan pou ganny anmennen dan nyaz pour ki nou avek zot e nou pou rankontre Senyer dan lezer e alor nou pou touzour avek Senyer.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***kr p. 226 Rwayonm Bondye i elimin son bann lennmi***


9 Bann fenomenn dan lesyel. Zezi ti predir: “Soley pou aret klere, lalin pou nepli donn son lalimyer, bann zetwal pou tonbe e bann pisans dan lesyel pou tranble.” Sirman dimoun pa pou al rod lalimyer kot bann sef relizye akoz zot pou nepli ganny konsidere dan sa fason. Eski Zezi ti pe osi koz lo bann fenomenn ekstraordiner dan lesyel? Petet. (Iza. 13:9-11; Yoel 2:1, 30, 31) Ki mannyer bann dimoun pou reazir ler zot vwar tousala? Zot pou dan “lafreyer” akoz zot “pa pou konnen ki zot pou fer.” (Lik 21:25; Tsef. 1:17) Wi, bann lennmi Rwayonm Bondye, depi ‘lerwa ziska lesklav’ “pou tonm feb avek lafreyer dan lenkyetid konsernan sa ki pou arive lo later” e zot pou taye pour al rod refiz. Me pourtan, zot pa pou trouv okenn landrwa kasyet ki ase sen e sof pour protez zot avek lakoler nou Lerwa.​—Lik 21:26; 23:30; Rev. 6:15-17.





^ par. 9 (Iza. 13:9-11) Look! The day of Jehovah is coming, Cruel both with fury and with burning anger, To make the land an object of horror, And to annihilate the land’s sinners from it. 10 For the stars of the heavens and their constellations* Will not give off their light; The sun will be dark when it rises, And the moon will not shed its light. 11 I will call the inhabited earth to account for its badness, And the wicked for their error. I will put an end to the pride of the presumptuous, And I will humble the haughtiness of tyrants.




^ par. 9 (Zoel 2:1) “Blow a horn in Zion! Shout a war cry in my holy mountain. Let all the inhabitants of the land* tremble, For the day of Jehovah is coming! It is near!




^ par. 9 (Zoel 2:30, 31) And I will give wonders* in the heavens and on the earth, Blood and fire and columns of smoke. 31 The sun will be turned into darkness and the moon into blood Before the coming of the great and awe-inspiring day of Jehovah.




^ par. 9 (Lik 21:25) “An plis ki sa, i pou annan bann siny dan soley, lalin ek zetwal. Lo later, bann nasyon pou dan langwas parski zot pa pou konnen ki pour fer akoz tapaz lanmer ki azite.



^ par. 9 (Zef. 1:17) I will cause distress to mankind, And they will walk like blind men, Because it is against Jehovah they have sinned. Their blood will be poured out like dust, And their flesh* like the dung.




^ par. 9 (Lik 21:26) Dimoun pou tonm feb akoz lafreyer ek lenkyetid pour sa ki pe al arive lo later, parski bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe.



^ par. 9 (Lik 23:30) Sa letan zot pou konmans dir bann montanny, ‘Tonm lo nou!’ e bann pti montanny ‘Kouver nou!’



^ par. 9 (Rev. 6:15-17) Alor bann lerwa later, bann o zofisye, bann sef militer, bann dimoun ris, bann ki for, tou lesklav ek dimoun lib ti kasyet dan bann kavern e dan bann kap ros lo bann montanny. 16 Zot ti kontinyen dir sa bann montanny ek ros: “Tonm lo nou e kasyet nou pour ki nou sov lwen avek sa Enn ki lo tronn e avek lakoler sa Pti Mouton, 17 parski gran zour zot lakoler in arive e lekel ki pou kapab tenir?”









^ ***w16 Zanvye p. 7-8 Fer tou pour “kontinyen kontan kanmarad parey bann frer ek ser”!***


17. Ki mannyer ler nou annan “kouraz” sa i ed nou pour montre ki nou kontan kanmarad?

17 Annan “kouraz.” (Lir Ebre 13:6.) Ler nou annan konfyans dan Zeova, sa i donn nou kouraz pour andir bann leprev difisil. Sa kouraz i ed nou pou annan en latitid pozitif. Ler nou pozitif, nou pou kapab ankouraz e rekonfort nou bann frer ek ser pour montre ki nou kontan kanmarad. (1 Tesalonisyen 5:14, NW, 15) Menm pandan gran ladetres, nou kapab annan kouraz akoz nou konnen ki nou delivrans i pros.​—Lik 21:25-28.

Nou kapab annan kouraz akoz nou konnen ki nou delivrans i pros







^ par. 17 (Ebr. 13:6) Pour sa rezon, pran kouraz e dir: “Zeova* i mon led, mon pa pou per. Ki dimoun i kapab fer mwan?”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 17 (1 Tesa. 5:14, 15) De lot kote, mon bann frer, nou sipliy zot pour averti* sa bann ki dezobeisan, koz dan en fason ki pou konsol bann ki dan depresyon,* siport bann ki feb, annan pasyans anver tou dimoun. 15 Fer sir ki zot pa rann mal pour mal avek personn e touzour esey fer sa ki byen anver kanmarad ek tou lezot.

Oubyen “konsey.”
Oubyen “bann ki dekouraze.” Literalman, “bann pti nanm.”


^ par. 17 (Lik 21:25-28) “An plis ki sa, i pou annan bann siny dan soley, lalin ek zetwal. Lo later, bann nasyon pou dan langwas parski zot pa pou konnen ki pour fer akoz tapaz lanmer ki azite. 26 Dimoun pou tonm feb akoz lafreyer ek lenkyetid pour sa ki pe al arive lo later, parski bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 27 Alor, zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz avek gran pwisans ek laglwar. 28 Me ler sa bann keksoz pou konmans arive, debout drwat e lev zot latet akoz zot delivrans pe aprose.”









^ ***w15 15/7 p. 17-18 Zot delivrans pe aprose!***


13 Ki mannyer sa bann kabri pou reazir ler zot realize ki zot pe al ganny en “pinisyon eternel”? Zot “pou lamante.” (Mat. 24:30) Me ki mannyer bann frer Kris ek bann ki siport zot pou reazir sa letan? Avek lafwa solid dan Zeova ek son Garson, Zezi Kri, zot pou obeir lord Zezi: “Kan sa bann keksoz i a konmans arive, dres zot e lev zot latet anler, akoz zot delivrans i ava pe aprose.” (Lik 21:28) Wi, nou pou annan en latitid pozitif ek konfyans ki nou pou ganny delivre.





^ par. 13 (Mat. 24:30) Apre sa, siny Garson zonm pou aparet dan lesyel e tou tribi lo later pou tap zot lestoman dan sagrinasyon e zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz dan lesyel avek gran laglwar ek pwisans.



^ par. 13 (Lik 21:28) Me ler sa bann keksoz pou konmans arive, debout drwat e lev zot latet akoz zot delivrans pe aprose.”









^ ***mwbr18 Out p. 2 MWBR18 08 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

Lesyel ek later pou disparet: Lezot verse Labib i montre ki lesyel ek later pou touzour egziste. (Ze 9:16; Ps 104:5; Ek 1:4) Dan sa legzanp, Zezi ti pe esey dir ki menm si i arive ki lesyel ek later i disparet, son bann parol pou vin vre. (Konpar Mt 5:18.) Par kont, i kapab ki sa lesyel ek later ki Zezi ti pe koz lo la ti senbolik e i sa menm “lesyel avan ek sa later avan” ki Re 21:1 i koz lo la.

mon parol pa pou zanmen disparet: Lefet ki sa verb Grek i ganny mete ansanm avek “pa” ek “zanmen,” sa i montre ki sa i en nide ki pa pou zanmen arive e ki parol Zezi pou reste pour touzour.



^ (Zen. 9:16) And the rainbow will occur in the cloud, and I will certainly see it and remember the everlasting covenant between God and every living creature of every kind* on the earth.”




^ (Ps. 104:5) He has established the earth on its foundations; It will not be moved from its place* forever and ever.




^ (Ekle. 1:4) A generation is going, and a generation is coming, But the earth remains* forever.




^ (Mat. 5:18) Vreman mon dir zot ki i pou pli fasil pour lesyel ek later disparet ki pour sa pli pti let oubyen en pwen lo en let ‘i’ dan Lalwa disparet san ki tou keksoz dan Lalwa i ganny akonplir.



^ (Rev. 21:1) Mon ti vwar en nouvo lesyel ek en nouvo later parski sa lesyel avan ek sa later avan ti’n disparet e lanmer ti nepli.









^ ***w14 15/10 p. 16-17 Zot pou vin “en rwayonm pret”***


15. Ki lalyans spesyal Zezi ti fer avek son bann zapot fidel?

15 Apre ki Zezi ti met an plas Repa Senyer, i ti fer en lalyans avek bann disip fidel, sa lalyans i apel lalyans pour en Rwayonm. (Lir Lik 22:28-30.) Kontrerman avek lezot lalyans kot Zeova i form parti, sa i en lalyans spesyal ant Zezi ek son bann disip swazir. Kan Zezi ti dir, “parey mon Papa in donn mwan pouvwar [oubyen “fer en lalyans avek mwan,” NW]” i paret ki i ti pe refer avek sa lalyans ki Zeova in fer avek li pour vin “en pret pour touzour selon lord Melkisedek.”​—Ebr. 5:5, 6.

16. Ki sa lalyans pour en Rwayonm i fer posib pour bann Kretyen swazir?

16 Sa 11 zapot fidel ti ‘reste fidel anver Zezi dan tou son difikilte ek soufrans.’ Sa lalyans pour en Rwayonm ti asir zot ki zot ti pou avek li dan lesyel e asiz lo tronn pour renny konman lerwa e servi konman pret. Anfet, pa zis sa 11 zapot ki ti pou annan sa privilez. Zezi ti aparet avek zapot Zan dan en vizyon e dir: “Sa ki ganny laviktwar mon pou akord li asiz avek mwan lo mon tronn, parey mwan mon’n ganny laviktwar e mon’n asiz avek mon Papa lo son tronn.” (Rev. 3:21) Alor lalyans pour en Rwayonm i ganny fer avek sa 144,000 Kretyen swazir. (Rev. 5:9, 10; 7:4) Sa i sa lalyans ki form sa baz legal pour zot renny avek Zezi dan lesyel. Sa i parey en nouvel marye ki sorti dan en bon fanmir ki marye avek en lerwa e enn fwa ki zot in marye zot kapab diriz ansanm. Anfet, Labib i refer avek bann Kretyen swazir konman “Nouvel-Marye” Kris, “en zenn fiy vyerz” ki’n fiyanse pou marye avek Kris.​—Rev. 19:7, 8; 21:9; 2 Kor. 11:2.





^ par. 15 (Lik 22:28-30) “Me zot menm zot sa bann ki’n toultan la avek mwan dan mon bann leprev. 29 Mon fer en lalyans avek zot pour donn zot en rwayonm, zis parey mon Papa in fer en lalyans avek mwan pour donn mwan en rwayonm, 30 pour ki zot a kapab manze e bwar atab avek mwan dan mon Rwayonm e asiz lo bann tronn pour ziz sa 12 tribi Izrael.



^ par. 15 (Ebr. 5:5, 6) Pareyman Kris pa ti glorifye son lekor par vin en granpret, me i ti ganny glorifye par sa Enn ki ti dir avek li: “Ou menm mon garson e ozordi mon’n vin ou papa.” 6 Parey i’n osi dir dan en lot landrwa, “Ou en pret pour touzour parey Melkisedek.”



^ par. 16 (Rev. 3:21) Mon pou fer sa enn ki ranport laviktwar asiz avek mwan lo mon tronn, zis parey mon ti ranport laviktwar e asiz avek mon Papa lo son tronn.



^ par. 16 (Rev. 5:9, 10) Zot sant en nouvo kantik ki dir: “Ou diny pour pran sa roulo e ouver son bann sele, parski ou’n ganny touye e par ou disan ou’n aste bann dimoun pour Bondye sorti dan tou tribi, langaz,* pep ek nasyon, 10 ou’n fer zot vin lerwa* ek pret pour nou Bondye e zot pou diriz lo later antye konman lerwa.”

Oubyen “lalang.”
Literalman, “en rwayonm.”


^ par. 16 (Rev. 7:4) Mon ti tann lakantite sa bann ki ti’n ganny sele, 144,000, sorti dan tou tribi bann garson Izrael:



^ par. 16 (Rev. 19:7, 8) Nou devret vreman kontan e dan lazwa, donn li laglwar, parski maryaz sa Pti Mouton in arive e son nouvel marye in pare pour maryaz. 8 Wi, i’n ganny permisyon pour met en lenz ki’n ganny fer avek linenn fen, ki prop e klate, parski sa linenn fen i reprezant bann aksyon drwat ki bann sen in fer.”



^ par. 16 (Rev. 21:9) Enn parmi sa set lanz ki ti annan sa set bol ki ti plen avek sa set dernyen fleo ti vin dir mwan: “Vini e mon pou montre ou nouvel marye, madanm sa Pti Mouton.”



^ par. 16 (2 Kor. 11:2) Parski mon zalou pour zot parey Bondye i zalou* pour zot, akoz mwan menm mon’n promet ki zot pou marye avek en sel msye pour ki mon kapab prezant zot konman en vyerz pir avek Kris.

Literalman, “devoue.”








^ ***sjj kantik 136 En saler parfe sorti kot Zeova***


KANTIK 136

En saler parfe sorti kot Zeova


(Rit 2:12)


	1. Zeova, en Bondye fidel i konn byen

Son serviter ki tou pour li,

Ki souvan par zot lafwa ek devouman,

Bokou keksoz zot in perdi.

Si ou’n kit ou lakour, fanmir ek zanmi,

Tou i pran an kont par Tre O.

Ki fer ou rezwir sa vre fraternite

Ek lavi dan lemonn nouvo.

(REFREN)

Zeova pou sirman rekonpans ou.

Bondye pou donn ou en saler parfe.

Ki ou kasyet anba son lezel,

Zeova i fidel e senser touzour.





	2. Par ler nou santi ki problenm tro bokou,

Nou nepli kapab siporte,

Ki zot ekspekte tro bokou avek nou,

Nou nepli kapab kontinyen.

Bondye konpasyon i konn tou ou bezwen,

I pou ekout ou lapriyer.

Son Parol, son lespri sen ek ou zanmi

Pou ed ou e rekonfort ou.

(REFREN)

Zeova pou sirman rekonpans ou.

Bondye pou donn ou en saler parfe.

Ki ou kasyet anba son lezel,

Zeova i fidel e senser touzour.









(Vwar osi Ziz 11:38-40; Iza. 41:10.)





^ (Rit 2:12) May Jehovah reward you for what you have done, and may there be a perfect wage* for you from Jehovah the God of Israel, under whose wings you have come to seek refuge.”




^ (Ziz 11:38-40) At this he said: “Go!” So he sent her away for two months, and she went to the mountains with her companions to weep over her virginity. 39 At the end of two months, she returned to her father, after which he carried out the vow he had made regarding her. She never had relations with a man. And it became a custom* in Israel: 40 From year to year, the young women of Israel would go to give commendation to the daughter of Jephʹthah the Gilʹe·ad·ite four days in the year.




^ (Iza. 41:10) Do not be afraid, for I am with you. Do not be anxious, for I am your God. I will fortify you, yes, I will help you, I will really hold on to you with my right hand of righteousness.’










^ ***jy p. 82-p. 83 par. 6 Zezi i swazir douz zapot***


SAPIT 34

Zezi i swazir douz zapot


MARK 3:13-19  LIK 6:12-16

	           SA DOUZ ZAPOT








I fer apepre enn an edmi depi ki Zan ki batize in entrodwi Zezi konman Pti Mouton Bondye. Ler Zezi in konmans son minister, plizyer zonm senser in vin son disip, parey Andre, Simon Pyer, Zan, petet Zak (frer Zan), Filip ek Bartelemi (ki osi ganny apele Natanael). Avek letan, plizyer lezot in swiv Kris.​—Zan 1:45-47.

Aprezan Zezi i pare pour swazir son bann zapot. Son bann zapot pou toultan travay ansanm avek Zezi e zot pou ganny en formasyon spesyal. Me avan ki Zezi i swazir zot, i al lo en montanny, petet pa tro lwen avek Kapernaoum o bor Lanmer Galile. I priy Bondye tou lannwit, san dout pour demann li lasazes ek son benediksyon. Son lannmen, i kriy son bann disip e i swazir 12 parmi zot pour vin son bann zapot.

Zezi i swazir sa sis zonm ki nou’n mansyonnen o konmansman. I osi swazir Matye ki travay dan lofis taks. Sa senk lezot ki ganny swazir i Zida (ki osi ganny apele Tade oubyen “garson Zak”), Simon sa enn ki devoue, Toma, Zak garson Alfe ek Zida Iskaryot.​—Matye 10:2-4; Lik 6:16.

Sa 12 zapot in swiv Zezi ziska aprezan, alor i konn zot byen. Serten parmi zot i son fanmir. I paret ki sa de frer, Zak ek Zan, i son kouzen. Serten i osi krwar ki Alfe ti frer Zozef, papa adoptif Zezi. Si i vre, Zak garson Alfe i kouzen Zezi.

Byensir i fasil pour Zezi rapel non son bann zapot. Me eski ou ou kapab? En keksoz ki kapab ed ou, se si ou gard antet ki i annan de parmi zot ki apel Simon, de ki apel Zak e de ki apel Zida. Simon (Pyer) i annan en frer ki apel Andre e Zak (garson Zebede) i annan en frer ki apel Zan. Sa pou ed ou rapel wit dan sa douz zapot. Parmi sa lot kat i annan en kolekter taks (Matye), enn ki pou annan bann dout pli tar (Toma), enn ki ti ganny apele ler i ti anba en pye fig (Natanael) ek zanmi Natanael (Filip).

Onz parmi sa bann zapot i sorti Galile, kot Zezi in grandi. Natanael i sorti Kana. Filip, Pyer ek Andre i sorti Betsayda. Pli tar, Pyer ek Andre i al reste Kapernaoum, kot aparaman Matye i reste. Zak ek Zan osi i reste Kapernaoum oubyen pa tro lwen e zot ti annan en biznes lapes lanmenm. I paret ki Zida Iskaryot ki trai Zezi pli tar i sa sel zapot ki sorti Zide.



	            Ki gro desizyon Zezi ti fer apre ki i ti priye en lannwit antye?



	            Lekel bann zapot Zezi e kwa ki kapab ed ou rapel zot non?











^ (Mark 3:13-19) I ti mont lo en montanny e apel sa bann ki i ti’n swazir e zot ti vin kot li. 14 I ti form* en group 12 zot ki i ti osi apel zapot. Zot ki ti pou akonpanny li, i ti pou anvoy zot prese 15 e donn zot pouvwar pour sas bann demon. 16 Dan sa group 12 ki i ti formen i ti annan Simon, ki Zezi ti osi apel Pyer, 17 Zak garson Zebede ek Zan frer Zak (i ti osi apel zot Boanerzes ki vedir “Bann Garson Loraz”), 18 Andre, Filip, Bartelemi, Matye, Toma, Zak garson Alfe, Tade, Simon sa enn ki devoue 19 ek Zida Iskaryot ki pli tar ti trai li. Apre, i ti antre dan en lakaz

Oubyen “apwent.”


^ (Lik 6:12-16) En zour Zezi ti al lo montanny pour priye e i ti priy Bondye lannwit antye. 13 Ler lizour ti fer, i ti apel son bann disip e swazir 12 parmi zot ki i ti osi apel zapot: 14 Simon ki i ti osi apel Pyer, son frer Andre, Zak, Zan, Filip, Bartelemi, 15 Matye, Toma, Zak garson Alfe, Simon ki ganny apele “sa enn devoue,” 16 Zida garson Zak ek Zida Iskaryot ki ti vin en tret.



^ par. 1 (Zan 1:45-47) Filip ti zwenn Natanael e dir li: “Nou’n trouv sa enn ki Lalwa Moiz ek lansennyman bann Profet ti koz lo la, Zezi, garson Zozef, sorti Nazaret.” 46 Me Natanael ti dir li: “Eski i kapab annan okenn bon keksoz sorti Nazaret?” Filip ti dir li: “Vin gete.” 47 Zezi ti vwar Natanael pe vin ver li e i ti dir sa lo li: “Gete, la en vre Izraelit ki napa okenn lipokrizi dan li.”



^ par. 3 (Mat. 10:2-4) Non sa 12 zapot i: Simon, sa enn ki osi apel Pyer ek son frer Andre, Zak ek son frer Zan bann garson Zebede, 3 Filip ek Bartelemi, Toma ek Matye ki ti en kolekter taks, Zak garson Alfe, Tade, 4 Simon sa enn ki devoue ek Zida Iskaryot ki pli tar ti trai Zezi.



^ par. 3 (Lik 6:16) Zida garson Zak ek Zida Iskaryot ki ti vin en tret.









^ ***sjj kantik 41 Silvouple ekout mon lapriyer***


KANTIK 41

Silvouple ekout mon lapriyer


(Psonm 54)


	1. Ou mon Papa, ekout mon sanson.

Ou non i gran, san konparezon.

Ou mon Bondye, se ou ki mon Met.

(REFREN)

Silvouple ekout mon lapriyer.





	2. Pour sa bon zour, mersi bon Papa

Pour sa lavi, pour gid mon lepa.

Mon kontan ler ou pran swen ek mwan.

(REFREN)

Silvouple ekout mon lapriyer.





	3. Bondye ed mwan pour fer touzour byen!

O Zeova, pa reste tro lwen.

Mon gro fardo, ed mwan siporte.

(REFREN)

Silvouple ekout mon lapriyer.









(Vwar osi Egz. 22:27; Ps. 106:4; Zak 5:11.)





^ (Ps. 54:0-7) To the director; to be accompanied with stringed instruments. Masʹkil.* Of David, when the Ziphʹites came in and said to Saul: “David is hiding among us.” 54 O God, save me by your name, And defend me* with your power.  2 O God, hear my prayer; Pay attention to the words of my mouth.  3 For strangers rise up against me, And ruthless men seek my life.* They have no regard for God.* (Selah)  4 Look! God is my helper; Jehovah is with those supporting me.*  5 He will repay my foes with their own evil; In your faithfulness, put an end to* them.  6 I will sacrifice to you willingly. I will praise your name, O Jehovah, for it is good.  7 For he saves me from every distress, And I will look in triumph on my enemies.




^ (Egz. 22:27) For it is his only covering, his clothing to cover his body;* in what will he lie down to sleep? When he cries out to me, I will certainly hear, for I am compassionate.*




^ (Ps. 106:4) Remember me, O Jehovah, when you show favor* toward your people. Take care of me with your acts of salvation,




^ (Zak 5:11) Nou dir ki bann ki’n andire in ganny beni.* Zot in tann koz lo landirans Zob. Zot in vwar ki mannyer Zeova* ti beni li finalman e ki Zeova* i annan en kantite konpasyon* ek mizerikord.

Oubyen “i ere.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lafeksyon ek tandres.”














^ (Lik 21:1-22:71) Anmezir Zezi ti pe get bann bwat kontribisyon dan tanp, i ti vwar bann dimoun ris pe met larzan ladan. 2 Apre sa, i ti vwar en vev pov met de pti sou* ki napa bokou valer 3 e i ti dir: “Laverite mon dir zot ki sa pov vev in met plis ki tou sa bann dimoun. 4 Parski zot tou zot in met sa ki zot ti annan an plis, me li, menm si i dan bezwen,* i’n donn tou sa ki i ti annan pour viv.” 5 Pli tar, ler serten ti pe koz lo tanp e ki mannyer i’n byen dekore avek bann zoli ros ek bann keksoz ki dimoun in donn Bondye, 6 i ti dir: “Me konsernan sa bann keksoz ki zot pe vwar, sa letan pou arive ler ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 7 Alor zot ti demann li: “Ansenyan, kan tou sa bann keksoz pou vreman arive e ki siny ki pou montre ki sa bann keksoz i pros pour arive?” 8 I ti dir: “Fer atansyon ki zot pa ganny anbete, parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e ‘Sa letan i pros pour arive.’ Pa bezwen swiv zot. 9 Deplis, i pou annan bann lager ek dezord,* pa bezwen per. Parski sa bann keksoz i bezwen arive avan, me lafen pa pou ariv deswit.” 10 Apre i ti dir: “Nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm. 11 I pou annan bann gran tranblemandter, i pou annan mankman manze ek lepidemi* dan en landrwa apre lot. I pou annan bann keksoz efreyan ek bann gran siny dan lesyel. 12 “Me avan ki tou sa bann keksoz i arive, dimoun pou aret zot e persekit zot. Zot pou ganny anmennen dan sinagog pour ganny zize e met dan prizon. Zot pou ganny anmennen devan bann lerwa ek gouverner akoz zot port mon non. 13 Koumsa zot pou rann en temwannyaz avek zot. 14 Alor, pa prepar davans larepons ki zot pou donnen pour defann zot lekor, 15 parski mon pou donn zot lasazes e fer zot konnen ki pour dir e tou zot lennmi pa pou kapab reziste ni kontredir zot. 16 Deplis, menm zot paran, frer, fanmir ek zanmi pou denons* zot e zot pou met serten parmi zot amor. 17 Tou dimoun pou ay zot akoz zot port mon non. 18 Me ni en bren seve lo zot latet pa pou perdi. 19 Si zot andire, zot pou sov zot lavi.* 20 “Par kont, ler zot vwar Zerizalenm antoure avek bann kan larme, alor konnen ki son destriksyon in aprose. 21 Ki bann ki dan Zide i konmans sov dan montanny, ki bann ki dan lavil i sove e sa bann ki dan lakanpanny pa antre dan lavil, 22 parski sa i letan* kot Bondye pou rann lazistis pour ki tou sa ki’n ganny ekrir i ganny akonplir. 23 Maler pour bann madanm ansent ek bann ki annan pti baba sa letan! Parski i pou annan en gran ladetres dan sa pei e en gran lakoler kont sa pep. 24 Zot pou ganny met amor par lepe e ganny anmennen prizonnyen dan tou lezot nasyon.* Zerizalenm pou ganny pyetinen par bann nasyon ziska ki letan fikse bann nasyon* in fini. 25 “An plis ki sa, i pou annan bann siny dan soley, lalin ek zetwal. Lo later, bann nasyon pou dan langwas parski zot pa pou konnen ki pour fer akoz tapaz lanmer ki azite. 26 Dimoun pou tonm feb akoz lafreyer ek lenkyetid pour sa ki pe al arive lo later, parski bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 27 Alor, zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz avek gran pwisans ek laglwar. 28 Me ler sa bann keksoz pou konmans arive, debout drwat e lev zot latet akoz zot delivrans pe aprose.” 29 Alor i ti donn zot en legzanp: “Get pye fig ek tou lezot pye dibwa. 30 Ler zot pe bourzonnen, zot menm zot vwar e konnen ki lete i pros. 31 Pareyman zot osi, ler zot vwar sa bann keksoz pe arive, konnen ki Rwayonm Bondye i pros. 32 Laverite mon dir zot ki sa zenerasyon pa pou disparet avan ki tou bann keksoz i sirman arive. 33 Lesyel ek later pou disparet, me mon parol pa pou zanmen disparet. 34 “Me zot, fer byen atansyon pour ki zot pa vin lour akoz manze e bwar tro bokou, akoz traka lavi e ki en sel kou sa zour i ariv lo zot 35 parey en pyez. Parski sa pou ariv lo tou zabitan later. 36 Alor, reste eveye, toultan sipliy Bondye pour ki zot a kapab sap tou sa bann keksoz ki devret arive e debout devan Garson zonm.” 37 Pandan lazournen, i ti pe ansennyen kot tanp, me i ti al pas lannwit lo Montanny Pye Zoliv. 38 Tou bann dimoun ti vin kot li granmaten pour ekout li kot tanp. 
22 Aprezan Lafet Dipen san Lelven ki osi apel Lapak ti pros pour arive. 2 Bann sef pret ek profeser lalwa ti pe rod pli bon fason pour touy li parski zot ti per lafoul. 3 Apre sa, Satan ti antre dan Zida ki apel Iskaryot, enn parmi sa 12 zapot. 4 I ti al koz avek bann sef pret ek sef gard tanp lo ki mannyer pour trai Zezi. 5 Zot ti byen kontan alor zot ti dakor pour donn li larzan. 6 I ti dakor e konmans rod en loportinite pour trai li ler napa dimoun. 7 Premye zour Lafet Dipen san Lelven ti arive, zour ki sakrifis Lapak ti devret ganny ofer. 8 Alor, Zezi ti dir Pyer ek Zan: “Al prepar repa Lapak pour nou manze.” 9 Zot ti dir li: “Kote ou oule nou al prepare?” 10 I ti dir zot: “Ekoute! Ler zot ariv dan lavil, en zonm ki pe anmenn en resipyan delo pou zwenn zot. Swiv li ziska kot sa lakaz ki sa zonm i antre. 11 Dir avek met sa lakour, ‘Ansenyan i demann ou: “Kote lasanm envite i ete pour mwan kapab manz repa Lapak avek mon bann disip?”’ 12 Sa zonm pou montre zot en gran lasanm anler ki annan sa ki neseser. Met tou keksoz pare laba.” 13 Alor zot ti ale e trouv tou keksoz zis parey i ti’n dir zot e zot ti prepar Lapak. 14 Kan i ti ariv ler pour repa, Zezi ti vin atab avek son bann zapot. 15 I ti dir zot: “Mon’n telman anvi manz sa repa Lapak avek zot avan mon soufer. 16 Parski mon dir zot, mon pa pou manz sa repa ankor ziska ki tou i ganny akonplir dan Rwayonm Bondye.” 17 I ti pran en lakoup ki zot ti donn li, i ti remersye Bondye e dir: “Pran sa e pas avek kanmarad, 18 parski mon dir zot ki depi konmela menm, mon pa pou bwar ankor diven ziska ki Rwayonm Bondye i vini.” 19 Apre, i ti pran dipen, i ti remersye Bondye, kas li, donn zot e dir: “Sa i reprezant mon lekor ki pou ganny donnen pour zot. Kontinyen fer sa pour montre ki zot pe mazin mwan.” 20 Osi, apre ki zot ti’n fini pran sa repa, i ti fer parey avek sa lakoup e dir: “Sa lakoup i reprezant sa nouvo lalyans gras a mon disan ki pou ganny verse pour zot. 21 “Me zot konnen! sa enn ki pou trai mwan i la atab avek mwan. 22 Parski Garson zonm pe al ganny touye parey i’n ganny predir, me maler pour sa zonm ki’n trai li!” 23 Alor zot ti konmans diskite antre zot konsernan lekel parmi zot ki ti pe al fer sa. 24 Par kont, i ti osi annan en gro dispit ki ti leve antre zot konsernan lekel parmi zot ki ti pli gran. 25 Me i ti dir zot: “Lerwa i annan lotorite lo bann nasyon e dimoun i apel Onorab* bann ki domin lepep. 26 Me zot, zot pa devret koumsa. Sa enn pli gran parmi zot i devret vin parey sa enn pli zenn e sa enn ki pe dirize parey en serviter pour lezot. 27 Parski lekel ki pli gran, sa enn ki pe asiz atab ouswa sa enn ki pe servi? Eski pa i sa enn ki asiz atab? Me mwan mon parmi zot konman sa enn ki pe servi. 28 “Me zot menm zot sa bann ki’n toultan la avek mwan dan mon bann leprev. 29 Mon fer en lalyans avek zot pour donn zot en rwayonm, zis parey mon Papa in fer en lalyans avek mwan pour donn mwan en rwayonm, 30 pour ki zot a kapab manze e bwar atab avek mwan dan mon Rwayonm e asiz lo bann tronn pour ziz sa 12 tribi Izrael. 31 “Simon, Simon, ekoute! Satan in demande pour li triy zot parey fermye i triy dible. 32 Me mon’n sipliy Bondye pour ou pour ki ou lafwa pa afebli konpletman. Enn fwa ki ou’n retournen, fortifye ou bann frer.” 33 Apre Pyer ti dir li: “Senyer, mon pare pour al dan prizon avek ou, menm mor avek ou.” 34 Me i ti dir li: “Pyer, mon dir ou, avan ki en kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 35 I ti osi dir zot: “Ler mon ti anvoy zot san en portmonnen, sak manze ek sandalet, zot pa ti mank nanryen, non?” Zot ti dir: “Non.” 36 Apre i ti dir zot: “Aprezan, sa ki annan en portmonnen, anmenn li, anmenn osi en sak manze e ki sa enn ki napa en lepe i vann son lenz pour aste enn. 37 Parski mon dir zot, sa ki’n ganny ekrir i devret ganny akonplir lo mwan, setadir, ‘I ti ganny kondannen parey en kriminel.’ Parski sa pe ganny akonplir lo mwan.” 38 Apre sa, zot ti dir: “Senyer gete! i annan de lepe la.” I ti dir zot: “I ase.” 39 Ler i ti pe ale, i ti al lo Montanny Pye Zoliv parey son labitid e son bann disip ti osi swiv li. 40 Ler zot ti ariv sa landrwa, i ti dir zot: “Kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 41 I ti kit zot e al en pti pe pli lwen,* i ti tonm azenou e konmans priye. 42 I ti dir: “Papa, si ou oule, pa les mwan bwar sa lakoup.* Selman, pa dapre mon lavolonte, me dapre ou lavolonte.” 43 Apre sa, en lanz sorti dan lesyel ti aparet avek li e fortifye li. 44 Me i ti telman angwase ki i ti kontinyen priy avek plis lentansite ankor. Son transpirasyon ti vin parey gout disan ki ti pe tonm ater. 45 Apre ki i ti’n fini priye, i ti leve e al kot son bann disip, i ti vwar zot pe dormi parski zot ti epwize akoz latristes. 46 I ti dir zot: “Akoz zot pe dormi? Leve e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 47 Pandan ki i ti ankor pe koze, gete! Zida enn parmi sa 12 zapot ti arive avek en lafoul. I ti vin kot Zezi e anbras li. 48 Me Zezi ti dir li: “Zida, eski ou pe trai Garson zonm par anbras li?” 49 Ler sa bann ki ti otour li ti vwar sa ki ti pe arive, zot ti dir: “Senyer, eski nou devret servi lepe?” 50 Enn parmi zot ti menm donn en kou lepe lesklav granpret e sot son zorey kote drwat. 51 Me Zezi ti reponn: “Ase.” I ti tous zorey sa zonm e geri li. 52 Apre sa, Zezi ti dir bann sef pret, sef gard tanp ek bann ansyen ki ti’n vin aret li: “Eski zot in vin aret mwan avek lepe ek mayos konmsi mon en voler? 53 Mon ti avek zot dan tanp tou le zour, zot pa ti aret mwan. Me la i ler kot fernwanr pe dominen.” 54 Apre sa, zot ti aret li e anmenn li kot lakaz granpret, me Pyer ti pe swiv zot dan lwen. 55 Ler zot ti alim en dife dan milye lakour lakaz granpret e asiz ansanm, Pyer ti pe asize parmi zot. 56 Me en servant ti vwar li pe asize dan laklerte dife, i ti get li e dir: “Sa zonm osi ti avek li.” 57 Me i ti demanti e dir: “Madanm, mon pa konn sa zonm.” 58 En pti pe letan pli tar, en lot dimoun ti rekonnet li e dir: “Ou osi ou enn parmi zot.” Me Pyer ti dir: “Msye, mwan non.” 59 Apepre enn erdtan pli tar, en lot zonm ti konmans ensiste: “Sirman sa zonm osi ti avek li, parski i en Galileen!” 60 Me Pyer ti dir: “Msye, mon pa konnen ki ou pe esey dir.” Deswit, letan i ti ankor pe koze, en kok ti sante. 61 Alor, Senyer ti vire e get Pyer. Pyer ti rapel sa ki Senyer ti’n dir: “Avan ki kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 62 Alor, i ti al deor e plere asodlarm. 63 Aprezan, bann zonm ki ti’n aret Zezi ti konmans monk li e tap li. 64 Apre ki zot ti’n kouver son figir, zot ti kontinyen demann li: “Profetize! Lekel ki’n tap ou?” 65 Zot ti dir en kantite lezot keksoz mal kont li. 66 Ler lizour ti fer, bann ansyen, setadir bann sef pret ek profeser lalwa ti rasanble e anmenn li dan lasal Sannedren e dir: 67 “Dir nou si ou menm ou Kris.” Me i ti dir zot: “Menm si mon ti dir zot, zot pa ti pou zanmen krwar mwan. 68 Deplis, si mon ti demann zot kestyon, zot pa ti pou reponn. 69 Me konmansman ozordi, Garson zonm pou asiz lo kote drwat Bondye pwisan.” 70 Alor, zot tou zot ti dir: “Eski ou menm ou Garson Bondye?” I ti dir zot: “Zot menm zot pe dir ki mon Garson Bondye.” 71 Zot ti dir: “Akfer nou bezwen plis temwen? Nou menm nou’n tande dan son prop labous.”

Literalman, “de lepton.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “i pov.”
Oubyen “revolt.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “trai.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “letan vanzans.”
Oubyen “dan tou bann nasyon non Zwif.”
Oubyen “non Zwif.”
Literalman, “Byenfeter.” Sa i en tit pour dimoun ki fer dibyen pour lezot.
Literalman, “zistans ki en dimoun i anvoy en ros.”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.








^ (Lik 23:1-24:53) Alor sa lafoul ti leve e zot tou zot ti anmenn Zezi kot Pilat. 2 Apre sa, zot ti konmans akiz li e dir: “Nou’n trouv sa zonm pe fer dezord dan pei, i defann nou pey taks Sezar e i pe dir ki li menm li Kris, en lerwa.” 3 Alor Pilat ti demann li sa kestyon: “Eski ou menm Lerwa bann Zwif?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou’n dir.” 4 Apre sa, Pilat ti dir avek bann sef pret ek lafoul: “Mon pa vwar sa zonm koupab pour okenn krim.” 5 Me zot ti ensiste e dir: “Sa ki i pe ansennyen i fer dimoun dan Zide antye, depi Galile ziska isi revolte.” 6 Ler i ti tann sa, Pilat ti demande si sa zonm ti en Galileen. 7 Apre ki i ti’n fer sir ki i ti sorti dan distrik ki Erod ti gouvernen, i ti anvoy li kot Erod ki ti osi Zerizalenm sa letan. 8 Ler Erod ti vwar Zezi, i ti vreman kontan. Parski depi en bon pe letan, i ti’n anvi vwar Zezi akoz i ti’n tann koz bokou keksoz lo li e i ti pe swete vwar li fer mirak. 9 Alor i ti konmans demann li en kantite kestyon, me i pa ti reponn li. 10 Par kont, bann sef pret ek profeser lalwa ti pe kontinyelman leve pour akiz li avek lakoler. 11 Alor, Erod ek bann solda ti maltret li, i ti boufonn li par met en zoli lenz lo li e apre i ti reanvoy li kot Pilat. 12 Depi sa zour, Erod ek Pilat ti vin zanmi parski avan sa zot ti lennmi. 13 Apre sa, Pilat ti apel bann sef pret, sef lepep ek lepep 14 e i ti dir zot: “Zot in anmenn sa zonm kot mwan konmkwa i ensit lezot pour revolte. Gete! mon’n kestyonn li devan zot me mon pa’n vwar li koupab pour okenn sa bann zafer ki zot in akiz li. 15 Anfet Erod osi pa’n trouv li koupab parski i’n fer li retourn kot nou e parey zot vwar i pa’n fer nanryen ki merit lanmor. 16 Alor, mon pou pini li e larg li.” 17 *—— 18 Me lafoul antye ti kriye: “Touy sa zonm e larg Barabas!” 19 (Sa zonm ti’n ganny met dan prizon akoz rebelyon kont gouvernman ki ti’n arive dan lavil e pour mert.) 20 Ankor enn fwa Pilat ti koz avek zot, akoz i ti anvi larg Zezi. 21 Alor zot ti konmans kriye: “Klout li lo poto!** Klout li lo poto!” 22 I ti dir zot pour en trwazyenm fwa: “Akoz? Ki sa zonm in fer mal? Mon pa’n trouv nanryen ki fer li merit lanmor. Alor mon pou pini li e apre larg li.” 23 Me zot ti persiste e sitan kriye ki i ganny met amor ki Pilat ti sede. 24 Alor Pilat ti deside pour akord zot zot demann. 25 Parey zot ti’n demann li, i ti larg sa zonm ki ti dan prizon akoz rebelyon kont gouvernman ek mert, me i ti livre Zezi pour ki zot fer sa ki zot ti oule avek li. 26 Ler zot ti pe anmenn li, zot ti tyonbo Simon en zonm Sirenn ki ti sorti dan lakanpanny e zot ti fer li anmenn sa poto martir* par deryer Zezi. 27 En lafoul dimoun ti pe swiv li, enkli bann madanm ki ti pe tap zot lestoman e fer leokri akoz zot ti sagren pour li. 28 Zezi ti get sa bann madanm e dir: “Fiy Zerizalenm, aret plere pour mwan. Plito pler pour zot menm ek zot zanfan, 29 parski en zour dimoun pou dir, ‘Ere bann madanm steril. Ere bann madanm ki pa’n donn nesans e ki pa’n donn tete pti baba!’ 30 Sa letan zot pou konmans dir bann montanny, ‘Tonm lo nou!’ e bann pti montanny ‘Kouver nou!’ 31 Si zot fer sa bann keksoz ler sa pye dibwa i ver, ki i pou arive ler i sek?” 32 De lezot zonm, bann kriminel, ti pe osi ganny anmennen pour ganny met amor ansanm avek li. 33 Ler zot ti ariv dan sa landrwa ki apel Koksis, zot ti klout li lo poto avek sa de kriminel o bor li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 34 Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz. 35 Bann dimoun ti pe debout la pour gete ki pe pase. Me bann sef lepep ti pe boufonn li e dir: “I ti sov lezot, les li sov son lekor si li menm Kris sorti kot Bondye, sa Enn ki’n ganny swazir.” 36 Menm bann solda ti pe monk li, zot ti vin ofer li vineg 37 e dir: “Si ou Lerwa bann Zwif, sov ou lekor.” 38 Zot ti osi ekri par lao son latet: “Sa i Lerwa bann Zwif.” 39 Apre sa, enn bann kriminel ki ti lo poto ti konmans maltret li e dir: “Ou menm ou Kris, non? Sov ou lekor e nou osi!” 40 Sa lot kriminel ti koz severman avek li: “Eski ou napa okenn respe pour Bondye la ki ou osi ou’n ganny menm zizman? 41 Parski nou nou’n ganny sa ki nou merite pour bann keksoz ki nou’n fer, me sa zonm pa’n fer nanryen mal.” 42 Apre sa, i ti dir: “Zezi, mazin mwan ler ou vin Lerwa.” 43 I ti dir li: “Laverite mon dir ou ozordi, ou pou avek mwan dan Paradi.” 44 I ti apepre midi,* me en sel kou pei antye ti dan fernwanr ziska trwa-z-er* apremidi, 45 parski i ti nepli annan laklerte soley. Apre sa, rido dan landrwa sen dan tanp ti desir an de drwat dan milye. 46 Zezi ti kriye: “Papa, mon met mon lavi* dan ou lanmen.” Apre sa, i ti mor.* 47 Ler i ti vwar sa ki ti’n pase, sa zofisye larme ti konmans glorifye Bondye: “Sirman sa zonm ti en dimoun drwat.” 48 Ler tou sa lafoul ki ti’n rasanble pour get sa bann levennman ti vwar sa ki ti’n arive, zot ti retourn kot zot pe tap zot lestoman akoz zot ti vreman tris. 49 Tou sa bann ki ti konn li ensi ki bann madanm ki ti’n akonpanny li depi Galile ti debout dan lwen pe get sa bann keksoz. 50 La i ti annan en zonm ki ti apel Zozef ki ti en manm Sannedren,* i ti en zonm drwat e en bon dimoun. 51 (Sa zonm pa ti’n vot an faver zot konplo ek aksyon.) I ti sorti Arimate, en lavil Zide e i ti pe esper Rwayonm Bondye. 52 Sa zonm ti al kot Pilat pour demann li lekor Zezi. 53 I ti tir li lo poto, anvlop li dan latwal linenn fen, met li dan en latonm ki ti’n ganny fouye dan ros kot okenn lekor pa ti’n ganny mete avan. 54 I ti zour Preparasyon e Saba ti pe al konmanse. 55 Me bann madanm ki ti’n vin avek Zezi sorti Galile ti osi al get son latonm e vwar kot son lekor ti’n ganny mete 56 e zot ti retournen pour al prepar bann zepis santi bon ek delwil parfimen. Me byensir, zot ti repoze zour Saba dapre komannman. 
24 Premye zour lasemenn, zot ti vin kot latonm byen granmaten e anmenn zepis santi bon ki zot ti’n prepare. 2 Me zot ti vwar ki sa ros ti’n fini ganny roule akote larantre sa latonm. 3 Ler zot ti antre, zot pa ti vwar lekor Senyer Zezi. 4 Zot ti vreman trouble ler zot ti vwar sa, me la, de zonm dan lenz klate ti debout akote zot. 5 Sa bann madanm ti vreman per e zot ti bes zot latet. Alor, sa de zonm ti dir zot: “Akoz zot pe rod sa ki vivan parmi bann mor? 6 I pa la, i’n resisite. Mazin sa ki i ti dir zot ler i ti ankor Galile, 7 ki Garson zonm i devret ganny livre avek bann zonm ki annan en move lavi, kloute lo poto e trwazyenm zour ganny resisite.” 8 Alor, zot ti rapel son parol. 9 Zot ti kit sa latonm e al rakont tou keksoz avek sa onz zapot ek tou lezot disip. 10 Sa bann madanm ti apel Mari Magdalenn, Zann ek Mari manman Zak. I ti osi annan lezot madanm avek zot ki ti pe rakont sa bann keksoz avek bann zapot. 11 Par kont, sa ki zot ti pe dir pa ti paret fer sans pour zot e zot pa ti krwar sa bann madanm. 12 Me Pyer ti leve e tay kot latonm, i ti bese e get dan latonm, me i ti vwar zis sa lenz linenn. Alor, i ti ale pe demann son lekor ki ti’n kapab arive. 13 Me, sa menm zour, de disip ti pe vwayaze pour al dan en vilaz ki apel Emais ki ti apepre onz kilomet* avek Zerizalenm. 14 Zot ti pe koz lo tou sa bann keksoz ki ti’n arive. 15 Pandan ki zot ti pe koze e diskite, Zezi ti zwenn zot e konmans mars avek zot, 16 me zot pa ti kapab rekonnet li. 17 I ti dir zot: “Ki zot ti pe diskit lo la pandan ki zot ti pe marse?” Zot ti arete e paret tris. 18 Sa enn ki ti apel Kleopas ti reponn li: “Eski ou en etranze ki pe reste tousel Zerizalenm e ki pa konn bann keksoz ki’n pase laba sa detrwa zour?” 19 I ti demann zot: “Ki keksoz?” Zot ti dir li: “Bann keksoz konsernan Zezi sa Nazareen. I ti en profet ki ti fer bann mirak e koz dan en fason pwisan devan Bondye ek tou dimoun. 20 Bann sef pret ek sef lepep ti livre li pour li ganny met amor e zot ti klout li lo poto. 21 Me nou ti swete ki i ti sa enn ki ti pou delivre Izrael. Wi, deplis, ozordi i trwazyenm zour depi ki tousala in arive. 22 Me nou ti etonnen ler serten madanm parmi nou ti al kot latonm granmaten 23 e zot pa ti vwar son lekor. Zot ti dir ki zot ti’n osi vwar bann lanz ki ti dir ki i vivan. 24 Apre sa, detrwa parmi bann ki ti avek nou, ti al kot latonm e tou keksoz ti parey sa ki sa bann madanm ti’n dir, me zot pa ti vwar li.” 25 Alor i ti dir zot: “Zot pa konpran! Zot leker i tarde pour krwar tou bann keksoz ki bann profet in dir! 26 Pa i ti neseser ki Kris i soufer e ganny glorifye?” 27 I ti konmans eksplik zot bann keksoz konsernan li ki’n ganny ekrir par Moiz ek tou bann Profet. 28 Finalman, ler zot ti pros pour ariv kot sa vilaz kot zot ti pe ale, Zezi ti fer konmsi i ti pe kontinyen vwayaze. 29 Me zot ti ensiste: “Reste avek nou, parski tar pe fer e sa lazournen i preski fini.” Alor i ti al reste avek zot. 30 Me ler i ti pe manz* avek zot, i ti pran dipen, fer lapriyer, kas dipen e donn zot. 31 Alor, zot lizye ti ouver e zot ti rekonnet li, me i ti disparet devan zot. 32 Zot ti dir antre zot: “Pa nou leker ti pe brile ler i ti pe koz avek nou dan semen, ler i ti pe eksplik* nou Lekritir?” 33 Sa menm moman, zot ti leve, retourn Zerizalenm e al vwar sa onz zapot ek bann ki ti’n rasanble avek zot. 34 Bann zapot ek lezot ti dir: “I vre ki Senyer in resisite e i’n aparet avek Simon!” 35 Apre sa, zot ti rakont sa ki ti’n arive dan semen e ki mannyer zot ti rekonnet li ler i ti kas dipen. 36 Pandan ki zot ti pe dir sa bann keksoz, i ti aparet avek zot e dir: “Ki lape i avek zot.” 37 Me zot ti soke e vreman per, zot ti krwar zot ti pe vwar en vizyon.* 38 Alor i ti dir zot: “Akoz zot per e annan dout dan zot leker? 39 Get mon lanmen ek mon lipye, mwan menm sa, tous mwan e gete, parski si mon ti en vizyon,* mon pa ti pou annan laser ek lezo parey zot vwar mwan la.” 40 Ler i ti pe dir sa, i ti montre zot son lanmen ek lipye. 41 Me vi ki zot pa ti ankor kapab krwar akoz zot ti vreman etonnen e dan lazwa, i ti dir zot: “Eski zot annan en keksoz la pour manze?” 42 Alor zot ti donn li en bout pwason griye, 43 i ti pran e i ti manze devan zot. 44 Apre sa, i ti dir zot: “Sanmenm ki mon ti dir zot ler mon ti ankor avek zot, ki tou sa ki’n ganny ekrir lo mwan dan Lalwa Moiz, liv bann Profet ek bann Psonm i devret ganny akonplir.” 45 Alor i ti ouver zot lespri pour ki zot konpran byen sinifikasyon Lekritir. 46 I ti dir zot: “Se sa ki’n ganny ekrir: ki Kris ti pou soufer e ganny resisite trwazyenm zour 47 e ki gras a son non, mesaz lo repantans pour ki pese i ganny pardonnen pou ganny anonse dan tou nasyon e sa pou konmans Zerizalenm. 48 Zot bezwen rann temwannyaz lo sa bann keksoz. 49 Ekoute! mon pou anvoy lo zot sa ki mon Papa in promet. Me zot, reste dan lavil ziska ki zot ganny* pwisans sorti dan lesyel.” 50 Apre sa, i ti anmenn zot ziska Betani, i ti lev son lanmen e beni zot. 51 Pandan ki i ti pe beni zot, i ti kit zot e ganny anmennen dan lesyel. 52 Zot ti tonm azenou devan li, apre zot ti retourn Zerizalenm dan en gran lazwa 53 e zot ti kontinyen loue Bondye dan tanp.

Vwar not dan Matye 17:21.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “touy li lo poto!”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “apepre 6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “apepre 9 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “lespri.”
Oubyen “rann son dernyen souf.”
Oubyen “lakour larelizyon Zwif.”
Literalman, “60 stadya.” En stadya i 185 met.
Oubyen “ti atab.”
Literalman, “ouver Lekritir.”
Literalman, “lespri.”
Literalman, “lespri.”
Oubyen “abiye avek.”



^ (Lik 23:1-16) Alor sa lafoul ti leve e zot tou zot ti anmenn Zezi kot Pilat. 2 Apre sa, zot ti konmans akiz li e dir: “Nou’n trouv sa zonm pe fer dezord dan pei, i defann nou pey taks Sezar e i pe dir ki li menm li Kris, en lerwa.” 3 Alor Pilat ti demann li sa kestyon: “Eski ou menm Lerwa bann Zwif?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou’n dir.” 4 Apre sa, Pilat ti dir avek bann sef pret ek lafoul: “Mon pa vwar sa zonm koupab pour okenn krim.” 5 Me zot ti ensiste e dir: “Sa ki i pe ansennyen i fer dimoun dan Zide antye, depi Galile ziska isi revolte.” 6 Ler i ti tann sa, Pilat ti demande si sa zonm ti en Galileen. 7 Apre ki i ti’n fer sir ki i ti sorti dan distrik ki Erod ti gouvernen, i ti anvoy li kot Erod ki ti osi Zerizalenm sa letan. 8 Ler Erod ti vwar Zezi, i ti vreman kontan. Parski depi en bon pe letan, i ti’n anvi vwar Zezi akoz i ti’n tann koz bokou keksoz lo li e i ti pe swete vwar li fer mirak. 9 Alor i ti konmans demann li en kantite kestyon, me i pa ti reponn li. 10 Par kont, bann sef pret ek profeser lalwa ti pe kontinyelman leve pour akiz li avek lakoler. 11 Alor, Erod ek bann solda ti maltret li, i ti boufonn li par met en zoli lenz lo li e apre i ti reanvoy li kot Pilat. 12 Depi sa zour, Erod ek Pilat ti vin zanmi parski avan sa zot ti lennmi. 13 Apre sa, Pilat ti apel bann sef pret, sef lepep ek lepep 14 e i ti dir zot: “Zot in anmenn sa zonm kot mwan konmkwa i ensit lezot pour revolte. Gete! mon’n kestyonn li devan zot me mon pa’n vwar li koupab pour okenn sa bann zafer ki zot in akiz li. 15 Anfet Erod osi pa’n trouv li koupab parski i’n fer li retourn kot nou e parey zot vwar i pa’n fer nanryen ki merit lanmor. 16 Alor, mon pou pini li e larg li.”






^ ***sjj kantik 130 Aprann pardonnen***


KANTIK 130

Aprann pardonnen


(Psonm 86:5)


	1. Atraver son Garson,

Bondye in fer li posib

Pour nou pese ganny pardonnen

E lanmor ganny aboli.

Si nou repantir senserman,

I pou donn nou son pardon

Lo non sa enn ki’n pey ranson,

Nou bon Sover Zezi Kri.



	2. Pour nou ganny pardonnen,

Fodre swiv legzanp Bondye.

Pardonn lezot san gard rankin,

Par montre lanmour senser.

Annou touzour siport lezot,

Fer nou mye pour pa bles zot,

Annan respe pour tou nou frer,

Osi labonte senser.



	3. Pitye en kalite

Ki nou bezwen devlope.

I pou anpes nou gard rankin,

Ek laenn pour nou lennmi.

Kan nou swiv legzanp Zeova,

Ki annan pli gran lanmour,

Nou pardonn ek tou nou leker,

Ki fer nou resanble li.







(Vwar osi Mat. 6:12; Efe. 4:32; Kol. 3:13.)





^ (Ps. 86:5) For you, O Jehovah, are good and ready to forgive; You abound in loyal love for all those who call on you.




^ (Mat. 6:12) e pardonn nou nou bann pese* parey nou’n osi pardonn bann ki’n ofans nou.

Literalman, “det.”


^ (Efe. 4:32) Me zot devret bon avek kanmarad, annan konpasyon ek tandres, pardonn kanmarad volonterman parey Bondye osi in pardonn zot gras a Kris.



^ (Kol. 3:13) Kontinyen siport kanmarad e pardonn kanmarad volonterman menm si en dimoun i annan rezon pour konplent akoz en lot. Parey Zeova* in volonterman pardonn zot, zot osi zot devret fer parey.

Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***cl p. 297 “Konn Lanmour Kris”***


“Papa, pardonn zot”

16. Kwa ki montre ki Zezi ti pare pour pardonnen menm ler i ti lo poto?

16 Zezi ti parfetman reflekte lanmour son Papa dan en lot fason enportan. I ti “pare pour pardonnen.” (Psonm 86:5) Menm ler i ti lo poto i ti montre ki i pare pour pardonnen. Ki Zezi ti koz lo la ler i ti pe mor konman en kriminel avek son lanmen ek lipye kloute? Eski i ti demann Zeova pour pini bann ki ti met li amor? Okontrer, parmi son bann dernyen parol, Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, akoz zot pa konnen ki zot pe fer.”​—Lik 23:34.*





^ par. 16 (Ps. 86:5) For you, O Jehovah, are good and ready to forgive; You abound in loyal love for all those who call on you.




^ par. 16 (Lik 23:34) Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz.







^ par. 16 Dan serten ansyen dokiman, sa premye parti dan Lik 23:34 pa ganny enkli. Me vi ki sa bann parol i trouve dan bokou dokiman ki nou kapab kont lo la, alor zot in ganny enkli dan New World Translation ek bokou lezot tradiksyon enkli Nouvo Testaman. I evidan ki Zezi ti pe koz konsernan bann solda Romen ki ti klout li. Zot pa ti konnen ki zot pe fer, parski zot pa ti vreman konnen ki Zezi ti ete. Byensir, bann sef relizye ki ti par deryer lanmor Zezi ti pli koupab, parski zot ti konnen ki zot pe fer e zot ti azir dan en fason malis. Bokou parmi zot pa ti ganny pardonnen.​—Zan 11:45-53.






^ (Lik 23:34) Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz.



^ (Zan 11:45-53) Alor, en kantite Zwif ki ti’n vin kot Mari e ki ti vwar sa ki i ti’n fer ti konmans annan lafwa dan li. 46 Me serten ti al rakont bann Farizyen sa ki Zezi ti’n fer. 47 Alor bann sef pret ek Farizyen ti reini bann manm Sannedren e dir: “Ki nou pou fer, parski sa zonm pe fer en kantite mirak? 48 Si nou les li, zot tou zot pou annan lafwa dan li e bann Romen pou vini e pran nou tanp ek nou nasyon.” 49 Me Kaif enn parmi zot ki ti granpret sa lannen ti dir zot: “Zot pa konn nanryen, 50 zot pa’n mazinen ki i ti a pli bon pour en zonm mor pour lepep ki en nasyon antye ganny detrir?” 51 I pa ti dir sa akoz i ti son prop lide, me vi ki i ti granpret sa lannen, i ti profetize ki Zezi ti pou mor pour sa nasyon, 52 pa zis pour sa nasyon, me osi pour reini bann zanfan Bondye ki ti eparpiye partou. 53 Alor depi sa zour, zot ti fer konplo pour touy li.









^ ***mwbr18 Out p. 2 MWBR18 08 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

Eski Bondye i pardonn bann pese grav?

Bondye pa get zis sa pese me i osi get latitid sa dimoun ki’n fer pese. (Izai 1:16-19) Annou pran legzanp sa de kriminel ki ti ganny met lo poto ansanm avek Zezi. Tou le de ti’n fer bann krim vreman grav akoz enn parmi zot ti dir: “Nou’n ganny sa ki nou merite pour bann keksoz ki nou’n fer, me sa zonm [Zezi] pa’n fer nanryen mal.” Sa ki sa zonm ti dir i montre ki i ti konn serten keksoz lo Zezi e sa ti annan en bon lefe lo son latitid. Nou vwar sa atraver sa ki i ti dir ler i ti sipliy avek Zezi: “Mazin mwan ler ou vin Lerwa.” Ki mannyer Zezi ti reazir? Zezi ti reponn: “Laverite mon dir ou ozordi, ou pou avek mwan dan Paradi.”​—Lik 23:41-43.

Zis mazin sa, parmi bann dernyen parol ki Zezi ti dir avan i mor, ti bann parol ranpli avek konpasyon, avek en zonm ki ti’n admet ki i ti merit santans lanmor. Pa sa i vreman ankourazan! Alor, nou kapab asire ki Zeova ek Zezi pou demontre konpasyon anver tou dimoun ki vreman repantir pour zot bann pese, nenport kwa ki zot in fer.​—Romen 4:7.



^ (Iza. 1:16-19) Wash yourselves, make yourselves clean; Remove your evil deeds from my sight; Stop doing bad. 17 Learn to do good, seek justice, Correct the oppressor, Defend the rights of the fatherless child,* And plead the cause of the widow.” 18 “Come, now, and let us set matters straight between us,” says Jehovah. “Though your sins are like scarlet, They will be made as white as snow; Though they are as red as crimson cloth, They will become like wool. 19 If you show willingness and listen, You will eat the good things of the land.




^ (Lik 23:41-43) Parski nou nou’n ganny sa ki nou merite pour bann keksoz ki nou’n fer, me sa zonm pa’n fer nanryen mal.” 42 Apre sa, i ti dir: “Zezi, mazin mwan ler ou vin Lerwa.” 43 I ti dir li: “Laverite mon dir ou ozordi, ou pou avek mwan dan Paradi.”



^ (Rom. 4:7) “Ere sa bann ki zot move aksyon i ganny pardonnen e ki zot pese i ganny kouver,*

Oubyen “pardonnen.”








^ ***cl p. 298 “Konn Lanmour Kris”***


17-19. Ki mannyer Zezi ti demontre ki i ti’n pardonn zapot Pyer menm si pour trwa fwa i ti dir ki i pa konn Li?

17 Petet legzanp pli tousan pardon Zezi i ganny trouve dan lafason ki i ti azir avek zapot Pyer. San okenn dout Pyer ti kontan Zezi en kantite. Le 14 Nizan, dernyen sware ki Zezi ti pase lo later, Pyer ti dir li: “Senyer mon pare pour al avek ou dan prizon e menm mor avek ou.” Me zis detrwa er-d-tan plitar, trwa fwa Pyer ti dir ki i pa konn Zezi! Labib i dir nou ki ti arive ler Pyer ti dir pour trwazyenm fwa ki i pa ti konn Zezi: “Zezi ti vire e i ti fikse Pyer.” Trouble par son pese, Pyer ti “sorti deor e i ti plere asodlarm.” Plitar kan Zezi ti mor sa zour, petet sa zapot ti’n kapab demande, ‘Eski mon Senyer in pardonn mwan?’​—Lik 22:33, 61, 62.

18 Pyer pa ti bezwen esper en kantite letan pour ganny en larepons. Zezi ti ganny resisite le 16 Nizan, en zour bomaten, e aparaman sa menm zour Zezi ti rann Pyer en vizit. (Lik 24:34; 1 Korentyen 15:4-8) Me akoz Zezi ti donn sa latansyon spesyal en zapot ki ti vreman persiste ki i pa konn Li? Petet Zezi ti anvi asir Pyer ki ti’n repantir, ki i ankor kontan li e ki i ankor apresye li. Me Zezi ti fer plis ki zis asir Pyer.





^ par. 17 (Lik 22:33) Apre Pyer ti dir li: “Senyer, mon pare pour al dan prizon avek ou, menm mor avek ou.”



^ par. 17 (Lik 22:61, 62) Alor, Senyer ti vire e get Pyer. Pyer ti rapel sa ki Senyer ti’n dir: “Avan ki kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 62 Alor, i ti al deor e plere asodlarm.



^ par. 18 (Lik 24:34) Bann zapot ek lezot ti dir: “I vre ki Senyer in resisite e i’n aparet avek Simon!”



^ par. 18 (1 Kor. 15:4-8) e i ti ganny antere. Dapre Lekritir, trwazyenm zour, i ti ganny resisite, 5 i ti aparet avek Sefas* e apre avek sa 12 zapot. 6 Apre sa, i ti aparet avek plis ki 500 frer an menm tan e laplipar i avek nou, me serten in fini mor.* 7 Apre sa, i ti aparet avek Zak, answit avek tou bann zapot. 8 Me dernyen, i ti osi aparet avek mwan konmsi i’n aparet avek enn ki’n ne avan ler.

En lot non pour Pyer.
Literalman, “tonm dormi dan lanmor.”








^ ***mwbr18 Out p. 2-3 MWBR18 08 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

ler sa pye dibwa i ver, . . . ler i sek: Zezi ti pe refer avek nasyon Zwif ki ti parey en pye dibwa ki ti pe sek me ki ti ankor ver akoz Zezi ti ankor lo later e i ti ankor annan en pe Zwif ki ti krwar dan li. Par kont, Zezi ti pe al ganny met amor e bann Zwif ki ti fidel avek li ti pou ganny swazir avek lespri sen pour zot form parti Izrael spirityel. (Ro 2:28, 29; Ga 6:16) Sa letan, nasyon Izrael ti pou vin en nasyon ki’n mor spirityelman parey en pye dibwa ki’n sek.​—Mt 21:43.



^ (Rom. 2:28, 29) Parski i pa laparans en dimoun ki fer li vin en vre Zwif e vre sirkonsizyon i pa sa enn ki ganny fer lo lekor. 29 Me se sa ki dan leker ki fer en dimoun vin en vre Zwif e vre sirkonsizyon i sirkonsizyon leker par lespri sen e non pa par bann lalwa an ekri. Sa dimoun pou ganny onore* par Bondye me pa par zonm.

Literalman, “loue.”


^ (Gal. 6:16) Ki tou bann ki viv dapre sa lareg e ki form parti Izrael Bondye i ganny lape ek konpasyon.*

Oubyen “mizerikord.”



^ (Mat. 21:43) Pour sa rezon mon dir zot, Rwayonm Bondye pou ganny pran avek zot e i pou ganny donnen avek en nasyon ki raport fri.









^ ***mwbr18 Out p. 3 MWBR18 08 Bann referans pour Kaye renyon Nou minister ek lavi Kretyen***

En lezo talon ki’n ganny pike avek en klou

Sa portre i montre en lezo talon ki’n ganny pike avek en klou ki ti 11.5 santimet longer. Sa lezo ti ganny dekouver anba later an 1968 dan Nor Zerizalenm e i date depi letan bann Romen. I en levidans arkeolozik ki prouve ki klou ti ganny servi pour klout bann dimoun lo en poto pour ekzekit zot. Sa klou i en pe parey bann klou ki larme Romen ti servi pour klout Zezi lo poto. Sa lezo ti ganny trouve dan en kof an ros kot lezo en dimoun mor ti ganny mete apre ki i ti’n fini dekonpoze. Sa i montre ki en dimoun ki ti ganny kloute lo en poto ti kapab ganny antere.






^ ***fg leson 4***


En ranson i en pri ki ganny peye pour larg en dimoun ki son lavi i an danze. (Egzod 21:29, 30) I pa ti dan plan Bondye pour bann imen vin vye e mor. Ki mannyer nou konn sa? Parski Bondye ti dir Adan sa premye zonm, ki si i ti fer sa ki Labib i apel “pese,” i ti pou mor. Si Adan pa ti’n fer pese, i pa ti pou’n zanmen mor. (Zenez 2:16, 17; 5:5) Dapre Labib, lanmor in “antre” dan lemonn akoz Adan. Alor, tou desandans Adan in erit pese ek son konsekans setadir lanmor. Nou bezwen sa ranson pour nou ganny libere avek sa santans lanmor ki nou’n erite avek Adan.​—Lir Romen 5:12; 6:23.

Lekel ki ti kapab pey sa ranson pour liber nou avek lanmor? Ler nou mor, nou zis pey pour konsekans nou prop pese. Me napa en imen enparfe ki kapab pey pour pese lezot.​—Lir Psonm 49:7-9.





^ par. 3 (Egz. 21:29, 30) But if a bull was in the habit of goring and its owner had been warned but he would not keep it under guard and it killed a man or a woman, the bull is to be stoned and its owner is also to be put to death. 30 If a ransom* is imposed on him, he must give as the redemption price for his life* all that may be imposed on him.




^ par. 3 (Zen. 2:16, 17) Jehovah God also gave this command to the man: “From every tree of the garden you may eat to satisfaction. 17 But as for the tree of the knowledge of good and bad, you must not eat from it, for in the day you eat from it you will certainly die.”




^ par. 3 (Zen. 5:5) So all the days of Adam’s life amounted to 930 years, and then he died.




^ par. 3 (Rom. 5:12) Pour sa rezon, zis parey atraver en sel zonm pese in antre dan lemonn e pese in anmenn lanmor, alor tou dimoun i mor parski tou dimoun in fer pese. . . .



^ par. 3 (Rom. 6:23) Parski konsekans* pese se lanmor, me sa kado ki Bondye i donnen se lavi eternel gras a Kris Zezi nou Senyer.

Oubyen “saler.”


^ par. 4 (Ps. 49:7-9) None of them can ever redeem a brother Or give to God a ransom for him,  8 (The ransom* price for their life* is so precious That it is always beyond their reach);  9 That he should live forever and not see the pit.*










^ ***sjj kantik 20 Ou’n donn ou Garson presye***


KANTIK 20

Ou’n donn ou Garson presye


(1 Zan 4:9)


	1. Zeova, bon Papa,

Nou ti napa lespwar.

Sa ranson in donn en

Lespwar tou dimoun!

Nou donn ou nou lavi

E nou meyer dan tou.

I ou lavolonte,

Ki nou koz lo ranson.

(REFREN)

Ou’n donn ou sel Garson

E la nou sant ansanm,

Nou sant sa kantik touzour,

akoz ou’n donn ou sel Garson.





	2. Ou bonte, konpasyon,

I fer nou pros ek ou.

Ou gran non, lanmitye,

Nou’n aprann kontan.

Me plis ki tou keksoz,

Ou kado pli presye.

I’n sorti dan lesyel.

I’n mor pour ki nou viv.

(REFREN)

Ou’n donn ou sel Garson

E la nou sant ansanm,

Nou sant sa kantik touzour,

akoz ou’n donn ou sel Garson.



(LAFEN)

Zeova, bon Papa, nou priy pour dir mersi.

Pour donn nou ou Garson, ki sitan presye, mersi.









(Vwar osi Zan 3:16; 15:13.)





^ (1 Zan 4:9) Dan nou ka, Bondye in montre ki i kontan nou par anvoy son sel Garson* dan lemonn pour ki gras a li nou kapab ganny lavi.

Oubyen “sa sel Garson ki ti ganny kree par Bondye li menm.”


^ (Zan 3:16) “Parski Bondye in telman kontan lemonn ki i’n donn son sel* Garson pour ki nenport ki ki demontre lafwa dan li pa ganny detrir me i ganny lavi eternel.

Oubyen “sa sel garson ki ti ganny kree par Bondye li menm.”


^ (Zan 15:13) Personn napa en pli gran lanmour ki sa, ki en dimoun i pare pour donn son lavi* pour son bann zanmi.

Literalman, “nanm.”








^ ***jy p. 85 par. 1-p. 86 par. 3 Sermon lo Montanny***


Zezi i bezwen fatige apre ki i’n pas en lannwit antye pe priy Bondye e apre swazir 12 disip pour vin son zapot. Aprezan i lizour me Zezi i ankor annan lafors ek dezir pour ed dimoun. I fer sa lo en montanny Galile, petet pa tro lwen avek Kapernaoum kot i abitye prese.

Lafoul in vin kot Zezi sorti byen lwen. Serten i sorti dan sid, Zerizalenm ek Zide. Lezot dimoun i sorti dan bann lavil Tir ek Sidon lo lakot dan rezyon nor was. Akoz zot pe rod Zezi? Pour zot “ekout li e ganny geri.” Sanmenm sa ki pe arive. Zezi pe “geri zot tou.” Zis mazin sa! Tou dimoun malad pe ganny geri. Zezi i osi ed bann ki “posede avek demon,” dimoun ki pe soufer akoz bann move lanz Satan.​—Lik 6:17-19.

Apre, Zezi i rod en landrwa ase plat lo montanny e lafoul i vin kot li. Petet son bann disip, sirtou son 12 zapot i vin o bor li. Tou dimoun i enpasyan pour ekout sa ansenyan ki kapab fer tou sa bann mirak. Zezi i fer en diskour ki benefisye son lodyans. Nou osi nou kapab benefisye avek sa sermon parski i profon, senp e kler. Zezi i servi bann legzanp ek keksoz ki dimoun i konn byen. Sa i fer ki tou dimoun ki anvi viv en pli bon lavi ki annakor avek bann standar Bondye i kapab byen konpran son bann nide. Ki pwen enportan dan sa sermon ki fer li annan sitan bokou valer?

LEKEL KI VREMAN ERE?

Tou dimoun ti a kontan ere. Vi ki Zezi i konn sa, i deside konmans par dekrir bann ki vreman ere. Sa in bezwen fer son lodyans vreman anvi ekoute. Me i bezwen annan serten keksoz ki zot pa tro konpran.

Zezi i dir: “Ere bann ki rekonnet ki zot bezwen gidans Bondye, parski Rwayonm lesyel i pour zot. Ere bann ki dan en gran latristes, parski zot pou ganny rekonforte. . . . Ere bann ki lafen e swaf ladrwatir, parski zot pou rasazye. . . . Ere bann ki’n ganny persekite akoz zot fer sa ki drwat, parski Rwayonm lesyel i pour zot. Ere kan dimoun i ensilte zot, persekit zot . . . akoz mwan. Zot devret kontan e dan lazwa.”​—Matye 5:3-12.

Ki Zezi pe sey dir par “ere”? I pa pe koz lo sa lazwa ki nou gannyen ler nou pe anmize. Vre boner oubyen lazwa i plis ki sa. I enplik lakontantman, satisfaksyon ki nou’n akonpli en keksoz ki vo lapenn dan nou lavi.

Zezi i dir ki dimoun ki rekonnet ki zot bezwen gidans Bondye, ki tris akoz zot enparfe e ki aprann konn Bondye e servi li, se zot menm ki vreman ere. Menm si dimoun i ay oubyen persekit zot akoz zot fer lavolonte Bondye, zot ere akoz zot konnen ki zot pe fer plezir Zeova ki pou rekonpans zot avek lavi eternel.

En kantite dimoun i krwar ki zot pou ere si zot ris oubyen satisfer tou zot dezir, me Zezi i dir lekontrer. Zezi i donn en konparezon ki bezwen fer bann ki pe ekout li reflesir. I dir: “Maler zot ki ris, parski zot in fini ganny tou zot konsolasyon. Maler zot ki pe rasazye la konmela, parski zot pou lafen. Maler zot ki pe riye la konmela, parski zot pou dan dey e zot pou plere. Maler, ler tou dimoun i koz an byen lo zot, parski sanmenm ki zot zanset ti fer avek bann fo profet.”​—Lik 6:24-26.

Akoz bann ki ris, bann ki riye oubyen ki kontan ganny felisite pou malere? Parski ler en dimoun i ganny e kontan sa bann keksoz, i kapab negliz son ladorasyon pour Bondye e finalman i malere. Zezi pa pe dir ki ou bezwen mizer oubyen lafen pour ou ere. Par kont, laplipar ditan se bann dimoun ki dan bezwen ki aksepte bann lansennyman Zezi e ki vreman ere.

Zezi i dir konsernan son bann disip: “Zot, zot disel later.” (Matye 5:13) Byensir, zot pa vreman disel. Disel i prezerv keksoz. En kantite disel i ganny mete o bor lotel kot tanp Bondye e i ganny servi pour sal bann lofrann. Disel i osi senbolik akoz i ganny servi pour anpes keksoz gate oubyen pouri. (Levitik 2:13; Ezekyel 43:23, 24) Bann disip Zezi i “disel later” dan sa sans ki zot kapab ed lezot pour pa ganny kontaminen spirityelman oubyen moralman. Zot mesaz i kapab prezerv lavi tou bann ki ekoute.

Zezi i osi dir son bann disip: “Zot, zot lalimyer lemonn. En lavil ki anler lo en montanny pa kapab ganny kasyet. Dimoun i alim en lalanp, pa pour met li anba en pannyen, me i met li anler lo en keksoz pour kler tou bann ki dan lakaz. Pareyman, zot lalimyer i devret briye devan dimoun, pour ki zot kapab vwar zot bon aksyon e glorifye zot Papa dan lesyel.”​—Matye 5:14-16.





^ par. 2 (Lik 6:17-19) I ti desann avek zot e debout dan en landrwa plat. En kantite son bann disip ti la e en gran lafoul sorti Zide, Zerizalenm e lo lakot rezyon Tir ek Sidon ti vin ekout li e ganny geri. 18 Menm bann ki ti posede avek demon ti ganny geri. 19 Lafoul antye ti pe esey tous li akoz i ti annan lafors ki ti pe sorti dan li e geri zot tou.



^ par. 5 (Mat. 5:3-12) “Ere bann ki rekonnet ki zot bezwen gidans Bondye,* parski Rwayonm lesyel i pour zot. 4 “Ere bann ki dan en gran latristes, parski zot pou ganny rekonforte. 5 “Ere bann ki dous,* parski zot pou ganny donnen* later. 6 “Ere bann ki lafen e swaf ladrwatir, parski zot pou rasazye.* 7 “Ere bann ki pran pitye* pour lezot, parski lezot pou pran pitye pour zot. 8 “Ere bann ki annan en leker pir, parski zot pou vwar Bondye. 9 “Ere bann ki fer lape,* parski zot pou ganny apele zanfan* Bondye. 10 “Ere bann ki’n ganny persekite akoz zot fer sa ki drwat, parski Rwayonm lesyel i pour zot. 11 “Ere kan dimoun i ensilte zot, persekit zot, koz manti e dir tou sort move keksoz lo zot akoz mwan. 12 Zot devret kontan e dan lazwa, parski zot rekonpans i gran dan lesyel, akoz koumsanmenm ki zot ti persekit bann profet avan zot.

Oubyen “bann ki mandyan lespri sen.”
Oubyen “ki annan limilite.”
Literalman, “erit.”
Oubyen “satisfe.”
Oubyen “demontre mizerikord.”
Oubyen “kontan lape.”
Literalman, “garson.”


^ par. 8 (Lik 6:24-26) “Me maler zot ki ris, parski zot in fini ganny tou zot konsolasyon. 25 “Maler zot ki pe rasazye la konmela, parski zot pou lafen. “Maler zot ki pe riye la konmela, parski zot pou dan dey e zot pou plere. 26 “Maler, ler tou dimoun i koz an byen lo zot, parski sanmenm ki zot zanset ti fer avek bann fo profet.



^ par. 2 (Mat. 5:13) “Zot, zot disel later, me si disel i nepli sale, ki mannyer i pou revin sale? I pa bon pour nanryen apard ki ganny zete deor kot dimoun i mars lo la.



^ par. 2 (Lev. 2:13) “‘Every grain offering you make is to be seasoned with salt; and you must not allow the salt of the covenant of your God to be missing from your grain offering. Along with every offering of yours, you will present salt.




^ par. 2 (Ezek. 43:23, 24) “‘When you finish purifying it from sin, you will offer a sound young bull of the herd and a sound ram from the flock. 24 You are to present them to Jehovah, and the priests must throw salt on them and offer them up as a whole burnt offering to Jehovah.




^ par. 3 (Mat. 5:14-16) “Zot, zot lalimyer lemonn. En lavil ki anler lo en montanny pa kapab ganny kasyet. 15 Dimoun i alim en lalanp, pa pour met li anba en pannyen,* me i met li anler lo en keksoz pour kler tou bann ki dan lakaz. 16 Pareyman, zot lalimyer i devret briye devan dimoun, pour ki zot kapab vwar zot bon aksyon e glorifye zot Papa dan lesyel.

Oubyen “en pannyen ki ganny servi pour mezir lagrenn.”








^ ***sjj kantik 82 “Zot lalimyer i devret briye”***


KANTIK 82

“Zot lalimyer i devret briye”


(Matye 5:16)


	1. Zezi ti dir nou tou

Kontinyen briye,

Klere parey soley

Pour rekonforte.

Lasazes ek lape,

Dan Parol Bondye.

Nou kontinyen anonse

Pour dimoun tande.



	2. Avek mesaz Bondye

Annou tous leker.

Soulaz bann ki dan dey

Pour annan lafwa.

Lalimyer i gid nou

Pour servi Bondye.

Anons zot laverite

Pour zot fer zot swa.



	3. Demontre labonte

Pou ganny apresye.

Nou parol atiran

Parey perl presye.

Briy ankor touzour plis

Toultan fer dibyen,

Bondye pou touzour beni

Travay ou lanmen.







(Vwar osi Ps. 119:130; Mat. 5:14, 15, 45; Kol. 4:6.)





^ (Mat. 5:16) Pareyman, zot lalimyer i devret briye devan dimoun, pour ki zot kapab vwar zot bon aksyon e glorifye zot Papa dan lesyel.



^ (Ps. 119:130) The disclosure of your words brings light, Giving understanding to the inexperienced.




^ (Mat. 5:14, 15) “Zot, zot lalimyer lemonn. En lavil ki anler lo en montanny pa kapab ganny kasyet. 15 Dimoun i alim en lalanp, pa pour met li anba en pannyen,* me i met li anler lo en keksoz pour kler tou bann ki dan lakaz.

Oubyen “en pannyen ki ganny servi pour mezir lagrenn.”


^ (Mat. 5:45) Dan sa fason, zot a kapab vin zanfan* zot Papa ki dan lesyel vi ki i fer soley tap lo bon konman move dimoun e i fer lapli tonm lo bann ki drwat e bann ki move.

Literalman, “garson.”


^ (Kol. 4:6) Zot parol i devret touzour agreab, konmsi i asezonnen avek disel, pour ki zot konnen konman zot devret reponn sak dimoun.















^ (Lik 23:1-24:53) Alor sa lafoul ti leve e zot tou zot ti anmenn Zezi kot Pilat. 2 Apre sa, zot ti konmans akiz li e dir: “Nou’n trouv sa zonm pe fer dezord dan pei, i defann nou pey taks Sezar e i pe dir ki li menm li Kris, en lerwa.” 3 Alor Pilat ti demann li sa kestyon: “Eski ou menm Lerwa bann Zwif?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou’n dir.” 4 Apre sa, Pilat ti dir avek bann sef pret ek lafoul: “Mon pa vwar sa zonm koupab pour okenn krim.” 5 Me zot ti ensiste e dir: “Sa ki i pe ansennyen i fer dimoun dan Zide antye, depi Galile ziska isi revolte.” 6 Ler i ti tann sa, Pilat ti demande si sa zonm ti en Galileen. 7 Apre ki i ti’n fer sir ki i ti sorti dan distrik ki Erod ti gouvernen, i ti anvoy li kot Erod ki ti osi Zerizalenm sa letan. 8 Ler Erod ti vwar Zezi, i ti vreman kontan. Parski depi en bon pe letan, i ti’n anvi vwar Zezi akoz i ti’n tann koz bokou keksoz lo li e i ti pe swete vwar li fer mirak. 9 Alor i ti konmans demann li en kantite kestyon, me i pa ti reponn li. 10 Par kont, bann sef pret ek profeser lalwa ti pe kontinyelman leve pour akiz li avek lakoler. 11 Alor, Erod ek bann solda ti maltret li, i ti boufonn li par met en zoli lenz lo li e apre i ti reanvoy li kot Pilat. 12 Depi sa zour, Erod ek Pilat ti vin zanmi parski avan sa zot ti lennmi. 13 Apre sa, Pilat ti apel bann sef pret, sef lepep ek lepep 14 e i ti dir zot: “Zot in anmenn sa zonm kot mwan konmkwa i ensit lezot pour revolte. Gete! mon’n kestyonn li devan zot me mon pa’n vwar li koupab pour okenn sa bann zafer ki zot in akiz li. 15 Anfet Erod osi pa’n trouv li koupab parski i’n fer li retourn kot nou e parey zot vwar i pa’n fer nanryen ki merit lanmor. 16 Alor, mon pou pini li e larg li.” 17 *—— 18 Me lafoul antye ti kriye: “Touy sa zonm e larg Barabas!” 19 (Sa zonm ti’n ganny met dan prizon akoz rebelyon kont gouvernman ki ti’n arive dan lavil e pour mert.) 20 Ankor enn fwa Pilat ti koz avek zot, akoz i ti anvi larg Zezi. 21 Alor zot ti konmans kriye: “Klout li lo poto!** Klout li lo poto!” 22 I ti dir zot pour en trwazyenm fwa: “Akoz? Ki sa zonm in fer mal? Mon pa’n trouv nanryen ki fer li merit lanmor. Alor mon pou pini li e apre larg li.” 23 Me zot ti persiste e sitan kriye ki i ganny met amor ki Pilat ti sede. 24 Alor Pilat ti deside pour akord zot zot demann. 25 Parey zot ti’n demann li, i ti larg sa zonm ki ti dan prizon akoz rebelyon kont gouvernman ek mert, me i ti livre Zezi pour ki zot fer sa ki zot ti oule avek li. 26 Ler zot ti pe anmenn li, zot ti tyonbo Simon en zonm Sirenn ki ti sorti dan lakanpanny e zot ti fer li anmenn sa poto martir* par deryer Zezi. 27 En lafoul dimoun ti pe swiv li, enkli bann madanm ki ti pe tap zot lestoman e fer leokri akoz zot ti sagren pour li. 28 Zezi ti get sa bann madanm e dir: “Fiy Zerizalenm, aret plere pour mwan. Plito pler pour zot menm ek zot zanfan, 29 parski en zour dimoun pou dir, ‘Ere bann madanm steril. Ere bann madanm ki pa’n donn nesans e ki pa’n donn tete pti baba!’ 30 Sa letan zot pou konmans dir bann montanny, ‘Tonm lo nou!’ e bann pti montanny ‘Kouver nou!’ 31 Si zot fer sa bann keksoz ler sa pye dibwa i ver, ki i pou arive ler i sek?” 32 De lezot zonm, bann kriminel, ti pe osi ganny anmennen pour ganny met amor ansanm avek li. 33 Ler zot ti ariv dan sa landrwa ki apel Koksis, zot ti klout li lo poto avek sa de kriminel o bor li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 34 Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz. 35 Bann dimoun ti pe debout la pour gete ki pe pase. Me bann sef lepep ti pe boufonn li e dir: “I ti sov lezot, les li sov son lekor si li menm Kris sorti kot Bondye, sa Enn ki’n ganny swazir.” 36 Menm bann solda ti pe monk li, zot ti vin ofer li vineg 37 e dir: “Si ou Lerwa bann Zwif, sov ou lekor.” 38 Zot ti osi ekri par lao son latet: “Sa i Lerwa bann Zwif.” 39 Apre sa, enn bann kriminel ki ti lo poto ti konmans maltret li e dir: “Ou menm ou Kris, non? Sov ou lekor e nou osi!” 40 Sa lot kriminel ti koz severman avek li: “Eski ou napa okenn respe pour Bondye la ki ou osi ou’n ganny menm zizman? 41 Parski nou nou’n ganny sa ki nou merite pour bann keksoz ki nou’n fer, me sa zonm pa’n fer nanryen mal.” 42 Apre sa, i ti dir: “Zezi, mazin mwan ler ou vin Lerwa.” 43 I ti dir li: “Laverite mon dir ou ozordi, ou pou avek mwan dan Paradi.” 44 I ti apepre midi,* me en sel kou pei antye ti dan fernwanr ziska trwa-z-er* apremidi, 45 parski i ti nepli annan laklerte soley. Apre sa, rido dan landrwa sen dan tanp ti desir an de drwat dan milye. 46 Zezi ti kriye: “Papa, mon met mon lavi* dan ou lanmen.” Apre sa, i ti mor.* 47 Ler i ti vwar sa ki ti’n pase, sa zofisye larme ti konmans glorifye Bondye: “Sirman sa zonm ti en dimoun drwat.” 48 Ler tou sa lafoul ki ti’n rasanble pour get sa bann levennman ti vwar sa ki ti’n arive, zot ti retourn kot zot pe tap zot lestoman akoz zot ti vreman tris. 49 Tou sa bann ki ti konn li ensi ki bann madanm ki ti’n akonpanny li depi Galile ti debout dan lwen pe get sa bann keksoz. 50 La i ti annan en zonm ki ti apel Zozef ki ti en manm Sannedren,* i ti en zonm drwat e en bon dimoun. 51 (Sa zonm pa ti’n vot an faver zot konplo ek aksyon.) I ti sorti Arimate, en lavil Zide e i ti pe esper Rwayonm Bondye. 52 Sa zonm ti al kot Pilat pour demann li lekor Zezi. 53 I ti tir li lo poto, anvlop li dan latwal linenn fen, met li dan en latonm ki ti’n ganny fouye dan ros kot okenn lekor pa ti’n ganny mete avan. 54 I ti zour Preparasyon e Saba ti pe al konmanse. 55 Me bann madanm ki ti’n vin avek Zezi sorti Galile ti osi al get son latonm e vwar kot son lekor ti’n ganny mete 56 e zot ti retournen pour al prepar bann zepis santi bon ek delwil parfimen. Me byensir, zot ti repoze zour Saba dapre komannman. 
24 Premye zour lasemenn, zot ti vin kot latonm byen granmaten e anmenn zepis santi bon ki zot ti’n prepare. 2 Me zot ti vwar ki sa ros ti’n fini ganny roule akote larantre sa latonm. 3 Ler zot ti antre, zot pa ti vwar lekor Senyer Zezi. 4 Zot ti vreman trouble ler zot ti vwar sa, me la, de zonm dan lenz klate ti debout akote zot. 5 Sa bann madanm ti vreman per e zot ti bes zot latet. Alor, sa de zonm ti dir zot: “Akoz zot pe rod sa ki vivan parmi bann mor? 6 I pa la, i’n resisite. Mazin sa ki i ti dir zot ler i ti ankor Galile, 7 ki Garson zonm i devret ganny livre avek bann zonm ki annan en move lavi, kloute lo poto e trwazyenm zour ganny resisite.” 8 Alor, zot ti rapel son parol. 9 Zot ti kit sa latonm e al rakont tou keksoz avek sa onz zapot ek tou lezot disip. 10 Sa bann madanm ti apel Mari Magdalenn, Zann ek Mari manman Zak. I ti osi annan lezot madanm avek zot ki ti pe rakont sa bann keksoz avek bann zapot. 11 Par kont, sa ki zot ti pe dir pa ti paret fer sans pour zot e zot pa ti krwar sa bann madanm. 12 Me Pyer ti leve e tay kot latonm, i ti bese e get dan latonm, me i ti vwar zis sa lenz linenn. Alor, i ti ale pe demann son lekor ki ti’n kapab arive. 13 Me, sa menm zour, de disip ti pe vwayaze pour al dan en vilaz ki apel Emais ki ti apepre onz kilomet* avek Zerizalenm. 14 Zot ti pe koz lo tou sa bann keksoz ki ti’n arive. 15 Pandan ki zot ti pe koze e diskite, Zezi ti zwenn zot e konmans mars avek zot, 16 me zot pa ti kapab rekonnet li. 17 I ti dir zot: “Ki zot ti pe diskit lo la pandan ki zot ti pe marse?” Zot ti arete e paret tris. 18 Sa enn ki ti apel Kleopas ti reponn li: “Eski ou en etranze ki pe reste tousel Zerizalenm e ki pa konn bann keksoz ki’n pase laba sa detrwa zour?” 19 I ti demann zot: “Ki keksoz?” Zot ti dir li: “Bann keksoz konsernan Zezi sa Nazareen. I ti en profet ki ti fer bann mirak e koz dan en fason pwisan devan Bondye ek tou dimoun. 20 Bann sef pret ek sef lepep ti livre li pour li ganny met amor e zot ti klout li lo poto. 21 Me nou ti swete ki i ti sa enn ki ti pou delivre Izrael. Wi, deplis, ozordi i trwazyenm zour depi ki tousala in arive. 22 Me nou ti etonnen ler serten madanm parmi nou ti al kot latonm granmaten 23 e zot pa ti vwar son lekor. Zot ti dir ki zot ti’n osi vwar bann lanz ki ti dir ki i vivan. 24 Apre sa, detrwa parmi bann ki ti avek nou, ti al kot latonm e tou keksoz ti parey sa ki sa bann madanm ti’n dir, me zot pa ti vwar li.” 25 Alor i ti dir zot: “Zot pa konpran! Zot leker i tarde pour krwar tou bann keksoz ki bann profet in dir! 26 Pa i ti neseser ki Kris i soufer e ganny glorifye?” 27 I ti konmans eksplik zot bann keksoz konsernan li ki’n ganny ekrir par Moiz ek tou bann Profet. 28 Finalman, ler zot ti pros pour ariv kot sa vilaz kot zot ti pe ale, Zezi ti fer konmsi i ti pe kontinyen vwayaze. 29 Me zot ti ensiste: “Reste avek nou, parski tar pe fer e sa lazournen i preski fini.” Alor i ti al reste avek zot. 30 Me ler i ti pe manz* avek zot, i ti pran dipen, fer lapriyer, kas dipen e donn zot. 31 Alor, zot lizye ti ouver e zot ti rekonnet li, me i ti disparet devan zot. 32 Zot ti dir antre zot: “Pa nou leker ti pe brile ler i ti pe koz avek nou dan semen, ler i ti pe eksplik* nou Lekritir?” 33 Sa menm moman, zot ti leve, retourn Zerizalenm e al vwar sa onz zapot ek bann ki ti’n rasanble avek zot. 34 Bann zapot ek lezot ti dir: “I vre ki Senyer in resisite e i’n aparet avek Simon!” 35 Apre sa, zot ti rakont sa ki ti’n arive dan semen e ki mannyer zot ti rekonnet li ler i ti kas dipen. 36 Pandan ki zot ti pe dir sa bann keksoz, i ti aparet avek zot e dir: “Ki lape i avek zot.” 37 Me zot ti soke e vreman per, zot ti krwar zot ti pe vwar en vizyon.* 38 Alor i ti dir zot: “Akoz zot per e annan dout dan zot leker? 39 Get mon lanmen ek mon lipye, mwan menm sa, tous mwan e gete, parski si mon ti en vizyon,* mon pa ti pou annan laser ek lezo parey zot vwar mwan la.” 40 Ler i ti pe dir sa, i ti montre zot son lanmen ek lipye. 41 Me vi ki zot pa ti ankor kapab krwar akoz zot ti vreman etonnen e dan lazwa, i ti dir zot: “Eski zot annan en keksoz la pour manze?” 42 Alor zot ti donn li en bout pwason griye, 43 i ti pran e i ti manze devan zot. 44 Apre sa, i ti dir zot: “Sanmenm ki mon ti dir zot ler mon ti ankor avek zot, ki tou sa ki’n ganny ekrir lo mwan dan Lalwa Moiz, liv bann Profet ek bann Psonm i devret ganny akonplir.” 45 Alor i ti ouver zot lespri pour ki zot konpran byen sinifikasyon Lekritir. 46 I ti dir zot: “Se sa ki’n ganny ekrir: ki Kris ti pou soufer e ganny resisite trwazyenm zour 47 e ki gras a son non, mesaz lo repantans pour ki pese i ganny pardonnen pou ganny anonse dan tou nasyon e sa pou konmans Zerizalenm. 48 Zot bezwen rann temwannyaz lo sa bann keksoz. 49 Ekoute! mon pou anvoy lo zot sa ki mon Papa in promet. Me zot, reste dan lavil ziska ki zot ganny* pwisans sorti dan lesyel.” 50 Apre sa, i ti anmenn zot ziska Betani, i ti lev son lanmen e beni zot. 51 Pandan ki i ti pe beni zot, i ti kit zot e ganny anmennen dan lesyel. 52 Zot ti tonm azenou devan li, apre zot ti retourn Zerizalenm dan en gran lazwa 53 e zot ti kontinyen loue Bondye dan tanp.

Vwar not dan Matye 17:21.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “touy li lo poto!”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “apepre 6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “apepre 9 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “lespri.”
Oubyen “rann son dernyen souf.”
Oubyen “lakour larelizyon Zwif.”
Literalman, “60 stadya.” En stadya i 185 met.
Oubyen “ti atab.”
Literalman, “ouver Lekritir.”
Literalman, “lespri.”
Literalman, “lespri.”
Oubyen “abiye avek.”
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